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INLEIDING VAN DE VERTALER 


De eerste twee verhalen zijn een ontroerend relaas van een 
liefde die op een tragische manier afliep. Bij het tweede verhaal, 
over Pyramus en Thysbe, is het thema heel herkenbaar, want 
het lijkt sprekend op Romeo en Julia, waar door een vergissing 
een van beiden zichzelf om het leven brengt, in de veron- 
derstelling dat de ander al gestorven is, en de tweede persoon 
zich vervolgens ook zelf ombrengt. 

Deze twee fabels worden in de aanhef “lustig” (vrolijk of 
aardig) genoemd, maar dat zijn ze dus beslist niet. 

Ook het derde verhaal is ernstig en kent een gruwelijke afloop. 
Je moet geen teer gestel hebben om dit te lezen. 

In bepaalde opzichten doet het geheel denken aan de Decame- 
rone van Boccaccio. 

De Inhoudsopgave van het origineel is in deze vertaling 
vervangen door een andere. 

De verschillende hoofdstukken beginnen niet alle op een 
nieuwe pagina. In deze vertaling vangen ze steeds op een 
nieuwe pagina aan. 

Aan het eind van het werk is een lange Latijnse tekst 
opgenomen en een korte Griekse zin. Beide zijn onvertaald 
gebleven. 
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DE TEKST 


Voorwoord van Christophorus Bruno 
aan de welwillende lezer. 


Het is mij niet onbekend, vriendelijke, beste lezer, dat er vele 
lieden zijn die niets anders kunnen dan slechts hun eigen werk 
loven, en daarnevens alle andere dingen bekritiseren, gispen en 
verachten. Wanneer bij dezen mijn huidige vermakelijke 
exercitie ofwel oefening in handen zou komen, dan betwijfel ik 
niet of zij zullen ook daar hun neus over ophalen, of (zoals men 
zegt) erover meesmuilen. En dat alles het allermeeste omdat ik 
zulke geringe! boekjes aan den dag heb laten komen. Doch 
zulks is ook vóór mij door kordate en geleerde lieden geschied. 
Hebben niet Bebelius? en Poggius® hun grove facetten (waaraan 
mijn boekje toch niet gelijk is) in druk uitgegeven? Dan zou het 
toch nodig zijn geweest, dat ik duizend legioenen trawanten had 
gestuurd die dit boekje voor de afgunstige spitsvondigen (die 
menen dat zij alles weten) en voor wie niemand iets goeds kan 
doen, getrouwelijk verdedigd hadden. Terwijl het echter tot nu 
toe en ook zeker in gebruik is gekomen, dat overal Homerus en 
Vergilius hun Zoilo’s* hadden, heb ik het des te gemakkelijker 
in de wind geslagen. Ofschoon mij als arme geringere iets 
dergelijks overkwam, hoop ik toch, dat ik althans bij de 
goedhartigen verontschuldigd ben. Er zijn er velen die al 
datgene wat zij publiceren op geen andere wijze inrichten, dan 


l “schlecht”. 

? Lees: Heinrich Bebel, ofwel Bebelius, 1472-1518, Duits humanist. 
De auteur verwijst hier naar het werk ‘Facetiae’, 1506, en/of naar 
‘Libri Facetiarum tucundissimi’ (Boeken met grappige aardigheden), 
1508-1512. 

3 Lees: Poggio Bracciolino, 1380-1459, Italiaans humanist. Vond vele 
verloren gewaande klassieke teksten terug. De auteur verwijst hier 
naar het werk “Liber Facetiarum’ (Confabulationes), Lyon, vermoe- 
delijk 1478. 

4 Het betreft Zoïlus, ca. 400-320 v.Chr, Grieks criticus. Hij nam de 
naam ‘Homerusranselaar’ aan. 


dat zij daardoor een ijdele en vergankelijke lof najagen. Over 
hen is mijn gemoed gans anders gezind, want hetgeen ik thans 
gedaan heb is slechts hierom geschied, dat wellicht de oner- 
varen jeugd er een voorbeeld aan zou nemen, en niet alleen zijn 
wellust aan vreten, zuipen en spelen wijdt, doch het meeste 
vermaak in gestolen uren bij de Muzen en Gratiën (dat wil 
zeggen, bij goede kunsten) zoekt. Derhalve is het mijn vlijtige 
verzoek, vriendelijke, beste lezer, of gij dit boekje met 
goedwillig gemoed wilt opnemen. En zo ik merk dat zulk een 
gering boekje, dat ik (naast de hogere studie der rechten, ja, ook 
in mijn zwakheid) heb samengesteld, niet onaangenaam zal 
zijn, en wil ik het hierna met de hulp van God ook aan den dag 
voeren. God zij met ons allen, amen. Gedateerd in Augsburg, de 
derde januari in het jaar 1541. 


Es dh 
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Geschiedenis van de jongeling Leander, en van 


de jonkvrouwe Ero uit Museus”. 


Er zijn twee machtige en zeer wereldberoemde steden met de 
namen Sestus en Abidos, aan de zee°, zeer dicht tegenover 
elkander gelegen geweest. Naar deze beide steden heeft Cupido, 
de zoon van Venus, nadat hij zijn boog had gespannen en de 
pijlkoker open had gedaan, een zeer vurige straal van liefde 
afgeschoten, die een schone jongeling en een zachtaardig 
jonkvrouwtje jegens elkander in een zeer hevige verzenging 
ontstak. Hun beider naam was de aantrekkelijke Leander en de 
fraaie jonkvrouwe Ero. Zij woonde in Sestus, doch hij was thuis 
in de stad Abidos; twee heldere sterren der beide steden. Overal 
aan elkander gelijkvormig qua adel, schoonheid en rijkdom. 
Doch gij, die dit mocht lezen, vraag slechts, wanneer gij ooit 


5 “ex Museo”. Onduidelijk waar dit naar verwijst. 


6 Feitelijk aan de Hellespont. 
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daar naartoe zoudt gaan, naar de toren waarop de fraaie 
jonkvrouwe Ero gestaan heeft, een licht vasthoudend als een 
geleider voor de schone Leander. Vraag ook naar de bruisende 
zee van de stad Abidos, welke zee nog de verhitte liefde 
beweent en de jammerlijke dood van Leander. Hoe echter de 
jongeling Leander (die toch in de stad Abidos thuis was) in 
vriendschap en liefde met de jonkvrouwe Ero is gekomen, en zij 
ook wederom met liefde aan hem verbonden werd, daarvan zal 
ik kort melding doen. De jonkvrouwe Ero, van hoog geslacht 
edel en welgeboren, was een priesteres of gewijde dienares van 
Venus (zoals de heidenen lang geleden zulke goden en 
godinnen in grote eer hebben gehouden). Terwijl zij toen nog 
ongehuwd was, verkoos zij zich op een toren, van haar ouders 
om daar alleen te wonen, van gestalte en lieflijkheid een andere 
Venus, doch in schaamte en kuisheid. Zij had nimmer 
gezelschap nodig gehad, of een bijeenkomst van de vrouwen. 
Ook was zij nimmer bij een dans van de jeugd gekomen, om 
alle haat en nijd van andere vrouwen te vermijden, want zij 
kende wel het gebruik van het vrouwelijke geslacht, dat zij 
elkander vanwege de schoonheid zeer gemakkelijk vijandig 
worden. Derhalve had zij zich ingehouden en in het geheel geen 
contact met andere lieden gehad, doch steeds overwogen hoe zij 
de Cythereïsche’ Venus tevreden zou kunnen houden. Ook 
heeft zij dikwijls Cupido met een honingkoekje verzoend, altijd 
de hemelse moeder der liefde en ook de vurige pijl vrezende, 
opdat zij niet wellicht door begeerte zou worden aangestoken. 
Doch afgezien van dit alles heeft zij met niets veilig kunnen 
blijven. Want er was thans reeds een groot feest naderbij 
gekomen, dat de Destiers vieren uit liefde voor Adonis en 
Venus. Daarop rustte eenieder uit de omliggende grenzen zich 
in scharen toe, om op de kerkweg te komen. Sommigen uit 
Homonia, sommigen van het eiland Cyprus, en geen vrouw is in 
de steden van Kytheria gebleven, en ook geen inwoner van het 
welriekende Libanon, noch een uit Frygië, en ook geen burger 


7 Naar ‘Kytheria’, het eiland waar zij geboren zou zijn. 
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van Abidos. Er is ook geen jongeling die een liefhebber van de 
jonkvrouwen was, thuis gebleven, want deze schare volgt steeds 
daarheen waar hij hoort dat er een feest is. Niet alleen om aan 
de goden offers te brengen, doch veelmeer omdat zij menige 
schone gestalte der jonkvrouwen kunnen aanschouwen, die zich 
aldaar verzamelen. Toen nu iedereen in de tempel van Venus 
was samengekomen, is de schone jonkvrouwe Ero als een 
opperste dienares der godin midden door de tempel naar binnen 
getreden en heeft zij een zeer lieflijke schijn van haar aan- 
gezicht afgegeven, net zoals de maan wit is rond de wangen, 
wanneer hij opgaat met vermengd rood, zoals een roos 
tweekleurig is wanneer die zich voordoet als melk en bloed. Ja, 
wanneer ge de lieflijke gestalte en proporties van haar lede- 
maten ziet, zoudt ge zeggen dat ze een waar rozentuintje is. Van 
meet af aan zijn echter alle gemoederen en harten van de 
jonggezellen verhit en ontstoken geworden, en er was ook geen 
man aldaar die niet begeerd had om de jonkvrouwe tot vrouw te 
hebben, wanneer het mogelijk was geweest. Doch zij wandelde 
aldus op en neer in de tempel, naar haar gebruik, en eenieder 
had zijn eigen zin en gedachten op haar gericht. Daarop hief een 
jongeling aan, die zich zeer over haar gedaante had verwonderd, 
en sprak: “Ik ben door Sparta getrokken en heb ook de machtige 
stad Lacedemonië gezien, waar men vanwege de schoonheid 
gevechtsspelen heeft gehouden. Doch geen enkele jonk- 
vrouwelijke dame heb ik ooit gekend die qua zin en slimheid zo 
verstandig, ook van lichaam, zo zacht en welgebouwd is 
geweest. Mijn blik is moe geworden van het aanschouwen, 
noch heb ik van mijn aanblik bevrediging kunnen vinden. Ja, 
mocht ik ooit bij haar zijn, zou ik zeer gewillig het rad lijden. Ik 
zou het ook niet begeren om een god in de hemel te zijn, 
wanneer ik in mijn huis zo een vrouw had als de jonkvrouwe 
Ero. Doch wanneer het niet mogelijk is dat die ooit de mijne 
wordt, verzoek ik u, o machtige Venus, om mij er eentje te 
verstrekken die aan haar gelijk is.” Zulke en dergelijke woorden 
sprak deze jongeling. Een andere, elders, was (hoewel hij het 


13 


verborg) net zo hevig door liefde voor haar verwond. Doch gij, 
Leander, nadat ge dat aardige en aantrekkelijke maagdje gezien 
had, hebt niet gewild dat uw gemoed werd verteerd met 
verborgen en onbekende liefde, doch zijt zeer spoedig ontstoken 
geworden door verhitte aandrift, en hebt ook niet begeerd langer 
te leven, tenzij de schone jonkvrouwe Ero u ten deel zou vallen. 
Er groeide ook bij u de brandende fakkel van de liefde hoe 
langer meer. En uw hart was ontstoken door de onstuimigheid 
van het onoverwinnelijke vuur. Want de ruchtbare schoonheid 
van de onbezoedelde vrouwen doorsnijdt veelmeer het hart der 
mensen dan een snelle pijl. Doch het oog is de weg van de 
weerschijn der ogen. Het voelt eerst de wond of liefde die men 
op het hart heeft. Alzo zijn vrees, onbeschaamdheid, beven en 
beschaamdheid bij Leander aangekomen. Zijn hart sloeg net zo 
in hem, als wilde het uit zijn lichaam springen, want zozeer had 
hij zich verwonderd over haar schoonheid, dat hij bijna buiten 
zichzelf was. Zo heeft de grote liefde ook alle schaamte van 
hem weggenomen. Derhalve heeft hij het ook moedig zonder 
enige schuwheid® gewaagd, dat hij heimelijk naderbij sloop en 
meteen voor het meisje stond. Hij bekeek haar zeer ernstig en 
sloeg zijn verhitte, brandende ogen naar haar op. Aldus bewoog 
hij het hart van de jonkvrouwe met zijn voortdurend wenken. 
Toen zij evenwel de schalkse, beste Leander bemerkte, ver- 
heugde zij zich over haar genade en goddelijke gave, en wenkte 
hem daarop wederom zeer heimelijk en blikte hem vriendelijk 
aan. Toen was zijn jonge hart pas echt verheugd, aangezien hij 
haar liefde bespeurde en ook zijn liefde niet gans verloren was. 
Hij vroeg zich echter af, hoe hij zich op een gelegen en 
verborgen uur bij haar kon vervoegen. Ondertussen viel de 
nacht in en kwam de heldere avondster tevoorschijn. Toen hij 
nu zag dat het thans nacht zou worden, trad hij onverschrokken 
op de jonkvrouwe toe, greep haar hand en drukte gans 
vriendelijk haar rozenkleurige vingers vanuit de grond van zijn 
hart, diep zuchtende. De jonkvrouwe echter zweeg stil en trok 


8 “entsitzenn”’. 
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haar sneeuwwitte hand wederom naar zich terug, net alsof zij 
vertoornd was. Aangezien hij thans haar wankelbare gemoed 
bespeurde, voerde hij haar naar het heimelijkste gedeelte van de 
tempel. De jonkvrouwe Ero volgde daarop weerspannig, alsof 
het haar bijna tegenstond, en sprak aldus vertrouwelijk tot 
Leander met deze vrouwelijke woorden: “Ach, beste gast, hoe 
zijt ge zo dol geworden. Wat plaagt ge mij, arm jonkvrouwtje, 
toch? Ga een andere weg en laat mij mijn gewaad onbe- 
schadigd. Vermijd de toorn van mijn rijke ouders, die hier toch 
zeer machtig zijn. Het past u niet om dusdanig een dienares van 
Venus te bespringen. Ge zoudt goed moeten weten hoe moeilijk 
het zou zijn om in het bed van een jonkvrouwe te stijgen.” 
Aldus heeft zij hem toevertrouwd’ zoals een jonkvrouwe het 
moet doen. Toen echter Leander de grim van het vrouwelijke 
antwoord!® hoorde, merkte hij dat het een teken was van de 
overgehaalde jonkvrouwen. Want wanneer de vrouwen de 
jongelingen in vertrouwen nemen, is het een voorbode van de 
toekomstige genegen vriendelijkheid. Hij omarmde haar zeer 
stevig en sprak verder met haar, uit aansporing door de verhitte 
en innige liefde. “O, gij aantrekkelijke, allerliefste, waarde 
Venus. Want ik wil u gans niet vergelijken met een aardse 
vrouw, doch acht u als de dochters van de hoogste god Jupiter! 
Gij, mijn edele schat boven alle schatten; gij, mijn uitverkoren 
keizerin, zalig is hij, die u geplant heeft. Zalig is de moeder die 
u gebaard heeft en de buik die u gedragen heeft. Zalig zijn de 
borsten die gij gezogen hebt. Gij zijt degene die ik voor mij 
boven de ganse wereld uitverkoren heb. Ach, verhoor mijn 
deemoedige, onderdanige smeekbede. Erbarm u over de nood- 
druft van mijn liefde. Als een dienares van Venus, doe gij ook 
de werken der vrouwe Venus. Het past niet dat een jonkvrouwe 
Venus dient, want zij heeft er geen vreugde aan. Wanneer gij 
echter ooit haar onderricht en wil wilt vervullen en haar 


? “getrewet”. Vertaling onzeker. 
WO “trawort”. Idem. 
1 “Jouis”. 
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goedmoedige ceremoniën leren, kunt ge dat door huwelijk en 
bijslaap zeer veel beter teweegbrengen. Houdt ge van Venus, 
laat u dan wederom ook de vriendelijke wet der liefde aan- 
bevolen zijn die ons hart verheugt en neem mij op, die u ten 
voeten is gevallen. En verlangt ge mij tot gemaal te hebben: 
degene die door Cupido gejaagd is, is thans in uw strik 
gevallen. Net zoals de snelle Mercurius de dierbare held 
Hercules onder het juk van de Jordaanse meisjes gevoerd heeft, 
heeft mij daarentegen Venus tot u gebracht. Jonkvrouwe, gij 
zult echt wel weten, hoe de schone Atalanta uit Arcadië altijd de 
vriendschap van Meleager ontvlood, haar maagdelijkheid bewa- 
rende. Aangezien echter Venus vertoornd werd, die zij voor- 
heen verachtte, heeft zij hem onzinnig!® lief gekregen. Laat 
daarom ook uw hart verweken, opdat de lieflijke Venus zich 
niet ook nog over u vertoornt.” Met deze woorden heeft hij haar 
bewogen, hoewel zij het nooit in de zin had gehad. De 
jonkvrouwe evenwel sloeg haar ogen neer, haar schaamrode 
aangezicht verbergende. Terwijl zij zich echter schaamde, trok 
zij steeds haar tweeledig gewaad om de schouders, hetgeen 
tekenen zijn van de inwilliging. Thans echter heeft zij de straal 
der bitter zoete liefde ondervonden en is haar hart werkelijk als 
een gloed in hete liefde ontbrand, daartoe bewogen door de 
lieflijkheid der schone Leander. Na een goede tijd echter heeft 
zij uiteindelijk een zoete stem van zich laten horen en Leander 
in alle schaamte aldus geantwoord: “Vriendelijke, beste gast, 
met uw woorden wilt ge een stenen hart bewegen. Wie heeft u 
zulk een woord en wijze geleerd? Ach, helaas, welk een 
ongeluk heeft u in mijn vaderland gebracht? Doch al uw 
redevoeringen zijn gans vergeefs, want hoe zoudt ge voor mijn 
liefde kunnen instaan, nu ge mij gans vreemd en onbekend zijt? 
Voorwaar, kennelijk kan tussen ons geen huwelijk plaatsvinden, 
want het is geheel en al niet de wens van mijn ouders. Zoudt ge 
echter als een buitenlandse gast in mijn vaderland willen 


2 “hat sie unsinnig lieb gewunnen”. Gezien de context lijkt het 
woordje “ihn’ te ontbreken. 
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blijven, dan kunt ge uw heimelijke hofmakerij niet verbergen. 
Daarom moet ik het geklets van de mensen vrezen, want 
hetgeen iemand thans in het verborgene heimelijk doet, dat 
roept men uit op de straten. Doch zeg op, verberg niet uw naam 
en vaderland. De mijne zullen u ook niet verborgen zijn. Ik heet 
Ero en mijn huis is een hoge toren, waarin ikzelf met een 
dienstmaagd woon, in de stad Sestus, over de diepte van het 
water. De zee vloeit om mij heen, hetgeen mijn ouders toch niet 
lief is. Er zijn geen spelen of dansen der jonggezellen bij mij. 
Doch dag en nacht klinken de bruisende winden je in de oren.” 
Aldus sprak zij en verborg haar rozenkleurige aangezicht zeer 
schaamtevol met ternedergeslagen ogen. Leander echter over- 
woog steeds, gedwongen door verhitte liefde, hoe hij de scherts 
der liefde kon beoefenen. Want de liefde bedwingt het hart van 
de man met menigerlei plaag en aanvechting en maakt ook 
wederom het gemoed gezond. Want wie zij verwondt, die helpt 
zij ook aan datgene wat hij begeerd mag hebben. Alzo is ze ook 
de bekommerde Leander te hulp gekomen. Ten slotte echter 
zuchtte hij en sprak een vurig woord: “Jonkvrouwe, omwille 
van uw liefde wil ik door de enorme zee zwemmen, ook al zou 
het water branden of anderszins gans onbevaarbaar zijn. Ik zal 
niets vrezen, wanneer ik maar tot u mag komen. Alzo wil ik 
gans tot u komen als een natte bruidegom, ’s nachts door de 
gruwelijke zee, want ook mijn stadje ligt direct tegenover uw 
thuisland. Alleen, steek voor mij ’s nachts een licht vanuit uw 
toren naar buiten, opdat wanneer ik het waarneem, ik zelf een 
schip der liefde zij. En steek voor mij uw ster aan, opdat ik des 
te minder zal verdwalen en niet in de diepte van de zee 
verdrink. Ach, lief hart, let goed op, op de sterke winden, opdat 
ze het licht niet doven en ik mijn jonge lichaam zo schandelijk 
verlies. Ik evenwel heet Leander, een toekomstige bruidegom 
der schone jonkvrouwe Ero.” Aldus hebben die twee hun pact 
met elkander gesloten, om hun heimelijke huwelijk en vriend- 
schap te volbrengen. Namelijk, dat zij het licht zou uitsteken, 
doch hij door de zee naar haar toe zou zwemmen. Toen zij het 
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thans enerzijds voor elkander hadden, hebben zij toch zeer 
ongaarne van elkander moeten scheiden. De jonkvrouwe naar 
haar toren, doch hij naar zijn stad. Alzo hebben zij in groot 
verlangen steeds begeerd om hun vreugde te volbrengen. 
Ondertussen is nu de nevelige, zwarte nacht ingevallen, die 
voor eenieder tot rust van zijn lichaam is geschapen. Doch bij 
de liefhebbende Leander was er noch rust, noch kalmte, doch 
hij wachtte steeds bij de stad aan de zee, totdat zij het licht, die 
een voorbode was van hun heimelijke huwelijk, tevoorschijn 
zou brengen. Toen nu de jonkvrouwe Ero de schaduw der 
donkere nacht bemerkte, heeft zij zeer spoedig de schijn van het 
brandende vuur getoond. Terwijl nu thans het licht ontstoken 
was, raakte het hart van Leander pas echt hevig in grote 
begeerte verhit, want zijn hart brandde net zo hard als het licht. 
Toen hij evenwel de gruwelijke onstuimigheid van de bruisende 
zee hoorde, werd hij eerst waarlijk angstig en kleinmoedig 
(hetgeen goed te begrijpen is), doch vatte hij uiteindelijk 
wederom moed en troostte hij zichzelf met deze woorden: Ach, 
hoe moeilijk en groot is de liefde, en de zee gans woedend, 
doch de zee is slechts water. In mij echter brandt het innerlijk 
verborgen vuur. O, mijn hart, wees getroost, neem het hete vuur 
op, vrees het gruwelijke water niet, sta mij bij in mijn liefde. 
Waarom zoudt ge acht slaan op de verschrikkelijke golven? 
Weet ge niet, dat de aantrekkelijke Venus in het meer geboren 
is en over de zee heerst, en ook over onze pijnen? Alzo sprak hij 
en meteen trok hij zijn kleren uit, bond ze met beide handen 
rond het hoofd en sprong trotserend de zee in, steeds 
afzwemmend op het licht op de toren. Hij was zelf het schip, de 
schipper en zelfs het roer. De jonkvrouwe Ero echter stond op 
de toren en verzorgde het licht. Ook hield zij haar gewaad rond 
de zijden toen de winden naar haar toe bliezen, opdat ze het niet 
uitbliezen, totdat de moede en arbeidzame Leander thans aan 
die kant bij de stad was gekomen. Terstond was zij aldaar, 
ontving hem zeer fraai en vriendelijk en voerde hem het slot in, 
naar haar vertrek, droogde ook zijn lichaam af, dat nog van het 
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water van de zee nat was, en overgoot hem met kostelijke 
balsem en rozenwater. Aangezien hij echter nog hijgde 
vanwege de inspanning die hij geleverd had, legde zij hem op 
haar witte en mooi gesierde bed en sprak tot hem met deze 
vriendelijke, aardige woorden: “Betrouwbaar'!* hart, liefste 
schat, gij, mijn uitverkoren bruidegom, gij heb grote pijn 
geleden en onzalige gevaarlijkheid van de gruwelijke zee om 
mijnentwille. Leg thans af alle moeite en arbeid hier in mijn 
slot.” Het was een vreugderijke bruiloft, doch zonder een dans. 
De bruid is ook bijgeslapen, doch niemand heeft haar toe- 
gezongen. Het is een trouwerij geweest, doch zonder een 
kerkgang. De nacht en stilte heeft deze bruidsloop!* gesierd, 
want er was ook niet op gelet dat het openbaar en ruchtbaar zou 
zijn, doch hoe heimelijker, hoe liever. Het morgenrood heeft 
ook de bruidegom Leander nimmer in het bed gegrepen, doch 
hij is reeds vroeg voor de dag vertrokken, opdat het des te beter 
verzwegen mocht blijven. Aldus was de vriendelijke Ero 
overdag een jonkvrouwe en ‘“s nachts een vrouw, voor de ouders 
gans verborgen. Op zulk een wijze hebben de twee hun liefde 
en gemeenschap heimelijk gehouden, voor iedereen verborgen, 
en met elkander genoten van hun heimelijke hofmakerij. Doch 
het geluk, dat uit de eeuwige voorzienigheid van God alle 
dingen bestiert, heeft hun hun vreugde niet lang gelaten. Zij 
hebben ook niet lang geleefd, doch er is hun een zeer ver- 
schrikkelijk en hard doel onderstoken geweest, want toen nu de 
wintertijd nader bijkwam, gingen de winden zich op de zee 
ophouden” en werden ze grote onstuimigheden (hetgeen de 
aard en natuur van de zee is), te welker tijd geen schipper zich 
meer op het water begeeft, doch het schip tracht te landen en 
rust nodig heeft. Doch de gruwelijke onstuimigheden hebben de 


B “tröstlich”. Heeft vele betekenissen, waaronder ‘vrijmoedig’, ‘nut- 
tig’. 

Mk De traditionele overgave van de bruid door de vader aan de 
bruidegom. 

5 “eget sich”. 
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krachtige Leander met niets bedwongen, want de ster der liefde, 
het brandende licht, heeft hem veel meer gestimuleerd, ook om 
harentwille, om zijn lijf en leven te wagen, hetgeen dan 
geschied is. Toen echter de ongelukkige Ero gezien had dat de 
winter en de onstuimigheid voorhanden waren, zou zij zonder 
haar bruidegom zijn gebleven, aangezien hem zulk een 
gevaarlijkheid te wachten stond, en zou het licht niet meer 
aangestoken hebben. Doch de grote onoverwinnelijke liefde en 
de eeuwige voorzienigheid van God heeft haar daartoe 
gedwongen. Op een keer toen het nacht was, hadden de winden 
zich woedend op de zee opgehouden en sloegen de ene golf 
over de andere. Daarop ging Leander naar buiten, naar zijn 
gewoonte, in liefde en hoop jegens zijn toekomstige vreugde, 
naar hij meende, en begaf zich in zee om naar de overkant te 
zwemmen. Doch het water was groot geworden en de golven 
sloegen hem bijna terug. Daarop bliezen de winden tegen 
elkander en bewogen de zee zodanig, dat wolken en water 
schier één ding waren, gans vermengd tot aan de hemel toe, en 
er was een verschrikkelijk bruisen van de geweldige 
onstuimigheid. Daarop riep hij dikwijls Venus en ook Neptunus 
aan, die over de zee heerste (zoals de heidenen, die niets over de 
enige, almachtige God wisten, geloofd hebben). Doch niemand 
is hem helaas te hulp gekomen, want zijn liefde kon de wil en 
voorzienigheid van God niet bedwingen. Bij dit alles hadden de 
woedende winden het licht gedoofd, zodat hij niet meer kon 
zien waar hij naartoe moest zwemmen. Toen zijn armen en 
dijen zeer moe en verstard waren geworden, is hij zijn lede- 
maten niet meer machtig geweest en derhalve onder het water 
gekomen, zodat het water hem in zijn mond is gelopen. Doch 
het heeft hem niet gans doen verdrinken, doch hem aldus 
halfdood tot aan de grondvesten van de toren geslagen, alwaar 
hij is blijven liggen tot aan de ochtend, ín ijdele onmacht. Toen 
echter Ero nog op de toren stond en steeds wachtte of hij zou 
komen, brak de dag aan. Daarop keek zij in het rond of hij 
wellicht verkeerd was gezwommen, en werd plotseling gewaar 
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dat hij beneden bij de toren lag, overweldigd door het water. Zij 
deed niet meer, dan dat zij haar gewaad samenpakte en moedig 
uit de toren sprong, sprekende: “Gij edele, zachtmoedige 
jongeling, om mijnentwille hebt gij lijf en leven gewaagd en dat 
door mij verloren. Zonder u wil ik ook niet langer leven.” Toen 
hij echter haar stem hoorde, blikte hij op en keek haar nog voor 
het laatst aan. Aldus omarmden zij elkander ook nog op hun 
laatste einde en verdronken beiden met elkander. Daarom 
vermaan ik getrouwelijk en vlijtig de volwassen jeugd die zulke 
dingen thans onderneemt, dat hij zich goed hoedt voor 
dergelijke onmatige, overdreven liefde waaruit zelden iets goed 
voortkomt, en dit tot voorbeeld neemt. En eenieder houde een 
goede maat hierin en ook in alle andere dingen, opdat hij in eer, 
vrede, rust en zaligheid zijn leven kan beëindigen. 
Einde van de geschiedenis over Leander 
en de jonkvrouwe Ero. 
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Een aardige fabel uit Ovidius, niet ongelijk aan het 
bovenvermelde voorbeeld, waar twee minnaars uit onmatige 
liefde elkander om het leven brachten. 


jee 


B 


AS Si 
DE Ad 


memmen 


ET, 
kred 


Pyramus, de allerschoonste jongeling, en Thysbe, de fraaiste 
onder alle jonkvrouwen in het ganse morgenland, hebben te 
Babylonië (dat door de koningin Semiramis gebouwd is) hun 
huizen en woningen bij elkander en onder één dak gehad, zodat 
slechts een wand hen scheidde. Dezen zijn vanwege het feit dat 
zij buren waren, aanvankelijk tot een vriendschap gekomen. En 
tussen hen is mettertijd de liefde opgegroeid en is die hoe 
langer, hoe meer toegenomen. Zij hadden ook gemakkelijk 
elkander genomen en waren gehuwd, doch de ouders hebben 
het hun verboden, hetgeen zij toch niet konden verhoeden. Zij 
waren meteen in liefde jegens elkander gevangen, met 
ontbrande gemoederen. Doch nu er niemand was die zich van 
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deze aangelegenheid bewust was, of die zich erop verkeek!®, 
onthulden zij aan elkander hun wil, met wenken en andere 
tekenen. En hoe meer ze bleek, des te heviger brandde in hen 
het vuur der liefde. De wand tussen hun huizen echter had, toen 
die indertijd gemaakt werd, een spleet gekregen. Die liep door 
vanuit het ene huis in het andere. Doch niemand had de spleet 
in lange, eeuwige tijd opgemerkt, behalve dan de twee 
minnaars. Want wat merkt de liefde niet? En ze hebben voor 
zich een weg voor hun gesprek gevonden, waardoor zij veilig 
op stille wijze spraken en zich met elkander konden verlieven. 
O, hoe dikwijls, wanneer Thysbe aan deze zijde en Pyramus aan 
de andere heeft gestaan en zij van elkander de adem van hun 
mond hebben ontvangen, spraken zij: “Ach, gij vijandige, 
misgunstige wand, wat hindert gij toch ons, minnaars, dat wij 
van u niet mogen samenkomen. Hoe groots zou het zijn, dat ge 
ons met gans lichaam samengevoegd liet worden. Of, wanneer 
het te veel is, dat ge slechts voor onze kussen openstond. Wij 
Zijn niet ondankbaar, want wij danken u ook om al hetgeen wij 
thans met elkander kunnen bespreken” Op dergelijke wijze 
hebben zij dikwijls, doch vergeefs gesproken. Wanneer het 
nacht zou worden, spraken zij samen: “Thans behoede u God, 
mijn edele, uitverkoren schat”, en gaf eenieder op de wand een 
kus aan zijn zijde, die toch niet aan de andere zijde kon komen. 
Toen echter het morgenrood de volgende dag de duisternis van 
de nacht verdreven had, en de zon het berijpte gras wederom 
gedroogd had, dat wil zeggen, toen het gans dag was geworden, 
zijn zij wederom op de gebruikelijke plek samengekomen. 
Aldaar hebben zij eerst met stil gemurmel zich over vele dingen 
beklaagd en daarna bepaald en zich voorgenomen om in de 
stille nacht de wachters te bedriegen, de huizen uit te gaan en 
daarna ook de stad te verlaten. Opdat zij echter niet lang op het 
wijde veld zouden dwalen en elkander moesten zoeken, hebben 
zij met elkander afgesproken, dat zij bij de begrafenis van de 


16 “der sie irrete”. 
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koning Ninus!’ samen wilden komen en aldaar onder de 
schaduw van de boom verborgen liggen. Er was in dit oord een 
hoge moerbeiboom vol witte moerbeien, bij een koele bron. Dit 
pact was hun bevallen. Toen nu de dag voorbij was, die naar 
hun idee langer dan vijftien was, en het nacht was geworden, is 
de listige Thysbe heimelijk en stil naar de deur geslopen, heeft 
die zeer stil opengedaan en is naar buiten gegaan. Zij heeft 
aldus haar ouders en ook de wachters met bedekt aangezicht 
bedrogen, en is naar de bestemde plek van de begrafenis van 
koning Ninus gekomen. Aldaar is zij onder de boom gaan 
zitten. De liefde echter had haar moedig gemaakt. Zie toe, daar 
komt een gruwelijke leeuwin, die nog het schuim om de muil 
had van de doodslag van de runderen die ze gewurgd had, en de 
dorst wilde lessen aan de bron die vlakbij de boom ontsprong. 
Toen nu Thysbe deze leeuwin van veraf bij de mens gezien had, 
Is zij uit vrees in een donker gat gevlucht. En terwijl zij aldus 
vluchtte, had zij de mantel die van haar afgevallen was, achter 
zich gelaten. Toen nu de woedende leeuwin haar dorst gelest 
had en wederom naar het woud omkeerde, vond ze de mantel en 
verscheurde die met de bloedige muil. Pyramus, die langzamer 
naar buiten was gegaan, had de onmiskenbare voetstappen in 
het diepe stof gezien en was gans verbleekt. Toen hij echter ook 
het gewaad van het wilde dier met bloed besproeid gevonden 
had, sprak hij: “Welaan, deze enkele nacht moet ons, minnaars, 
allebei verderven. Onder wie toch mijn harteliefste Thisbe de 
allerwaardigste des levens geweest is. Mijn ziel is schuldig aan 
u. Ik heb u, o, gij erbarmelijke, omgebracht, die tegen u gezegd 
had dat ge bij nacht naar dit zorgelijke oord moest komen, en 
ben hier niet als eerste gekomen. O, gij leeuwen, als velen uwer 
onder deze rots wonende, mijn lichaam verscheurend en mijn 
schandelijke vlees kapot makend met uw gruwelijke beet. 
Doch”, sprak hij, “een moedeloze wenst zichzelf dood”, hief het 
gewaad van Thysbe op en droeg het met zich mede naar de 
afgesproken boom. Toen hij nu wenend daarnaartoe ging en het 


1 Assyrische koning, die met Semiramis gehuwd zou zijn. 
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herkende gewaad gekust had, sprak hij: “Neem het nu, en zuig, 
drink of ontvang ook in u mijn bloed”, stiet het zwaard 
waarmede hij omgord was, in zijn lichaam, trok het zonder 
aarzelen wederom uit de hete wond en lag aldus op de rug op de 
grond. Het bloed echter spoot er hoog uit, niet anders dan 
wanneer een buis splijt zodat er lood uit springt, en het water er 
hoog uit drijft door het kleine knerpende of ruisende gaatje tot 
in de lucht. De vruchten van de boom echter, werden door het 
besproeien met het bloed in zwarte veranderd, en de 
moerbeiboom had de wortels die van het bloed nat waren 
geworden en voordien wit waren geweest, in een rode kleur 
veranderd. Opdat zij haar minnaar niet bedroog, kwam Thysbe 
echter terug, doch haar vrees was nog niet gans verdwenen. Zij 
zocht de jongeling met de ogen en met het hart en verheugde 
zich om hem te tonen welk een grote gevaarlijkheid zij 
vermeden had. Toen zij nu de plek en de veranderde gedaante 
van de boom gezien had, maakte de veranderde kleur van de 
moerbeiboom haar zo onzeker, dat zij twijfelde of het de juiste 
boom was. Terwijl echter de vreesachtige Thysbe aldus in 
twijfel stond, zag zij de verwonde Pyramus met zijn sidderende 
ledematen op de grond kloppen en slaan. Daarop is zij terug 
gevlucht en buitenmate heftig geschrokken. Doch toen zij zich 
wederom herpakt en bezonnen had, herkende zij haar 
ongelukzalige liefde, sloeg zich op de borst en wrong haar 
handen uit treurig gemoed ineen. Zij rukte ook haar haren uit en 
omarmde het geliefde lichaam. De wonden vulde zij met haar 
tranen en zij vermengde haar geween met het bloed. Zij kuste 
hem op zijn verkilde aangezicht en riep luidkeels: “Ach, 
Pyramus, welk ongeluk heeft u van mij weggenomen? Ach, 
mijn Pyramus, antwoord mij toch, uw allerliefste Thysbe riep u, 
verhoor mij en hef op uw terneergeslagen aangezicht.” Toen 
Pyramus Thysbe hoorde noemen, sloeg hij zijn ogen op, die 
thans met de dood bezwaard waren. En toen hij haar had 
aangekeken, liet hij ze wederom terneervallen. Toen Thysbe 
echter haar gewaad herkende en de lege schede zag, sprak zij: 
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“Uw eigen hand en onze ongelukzalige liefde hebben u 
omgebracht. En mijn hand zal ook sterk genoeg zijn en ook 
mijn liefde zal mij kracht geven om mijzelf om te brengen. U 
wil ik navolgen en ik zal helaas ook de oorzaak en geleidster 
van uw dood genoemd worden. En gij die alleen door de dood 
van mij weggenomen had mogen worden, moet niettemin door 
de dood niet van mij afgezonderd worden. Doch o, mijn en ook 
uw geplaagde en bekommerde ouders, wees om onzentwege 
gesmeekt, dat ge ons tweeën, die de zekere en ware liefde en 
ook het laatste uur samengevoegd heeft, niet wilt misgunnen en 
afslaan om ons in één graf te leggen. En gij, boom, die thans 
één enkel lichaam bedekt, zult spoedig twee menselijke 
lichamen bedekken. Behoud de waarmerken van deze doodslag 
en heb voortaan altijd zwarte vruchten, die overeenkomstig de 
treurigheid zijn, tot een eeuwige gedachtenis van een twee- 
voudig bloedvergieten.” Aldus heeft zij gesproken en het 
zwaard troostrijk genomen, dat nog warm was van de moord. 
Zij heeft het tegen haar borst gezet en zichzelf doodgestoken. 
Haar smeekbede en wens zijn echter niet vergeefs geweest bij 
de goden en ook bij hun ouders. Want de kleur is op de 
moerbeiboom gebleven en ook zijn zij in één graf gelegd 
geworden. 
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Een aardige fabel uit Ovidius, waarin wraak op een misdaad 
wordt voorgesteld. 


In Aken is een rijke en machtige koning gezeten, Pandion 
genaamd, die een buitengewoon schone dochter heeft gehad, 
met de naam Progne. Deze heeft hij uitgehuwelijkt aan Tereus, 
de koning uit Thracië en het huwelijk is met grote koninklijke 
pracht volvoerd geworden. Aangezien nu, nadat zij zwanger 
was geworden, de tijd van haar bevalling naderbij was 
gekomen, heeft zij een jonge zoon gebaard, die zij Itys heeft 
genoemd. En zij maakte uit liefde voor hem een heerlijk groot 
feest, dat naderhand haar onderdanen jaarlijks vierden en 
hielden. Na vijf jaren echter, begon zij te verlangen naar haar 
zuster Philomela. Derhalve beval zij het haar man zeer 
vriendelijk aan, liefkoosde hem en sprak: “Wanneer mijn ver- 
zoek iets bij u, lieve heer, vermag, stuur mij dan naar mijn 
zuster, of laat haar hier naar mij toe komen, en beloof aan mijn 
vader dat zij zeer spoedig wederom thuis zal komen. Ik zal het 
een groot geschenk achten, wanneer ik mijn zuster kan zien.” 
Toen Tereus, de koning, de rede van zijn echtgenote gehoord 
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had, liet hij de verscheping voorbereiden en ging hij de zee op, 
scheepgaand naar zijn zwager. Toen hij nu bij Athene was 
gekomen, heeft zijn zwager, Pandion, hem zeer goed en 
vriendelijk ontvangen. Daarop is Tereus begonnen de reden van 
zijn komst te vertellen en heeft hij hem ook de aanbeveling van 
zijn echtgenote verteld dat zijn dochter snel zou terugkeren. 
Ondertussen trad de schone Philomela met grote sierlijkheid 
binnen in rijke opsmuk. Toen Tereus de schone jonkvrouwe 
gezien had, is hij niet anders ontbrand geworden dan wanneer 
men een vuur onder een dorre hoop stro legt. Zij was het wel 
waard om vanwege haar schone gestalte geliefd te worden, doch 
dwong hem ook de aangeboren begeerte, want de Thraciërs zijn 
van nature geneigd tot wellust. Derhalve zette hij op, hoe hij het 
volk dat met hem optrok en de geleidende mannen wilde 
bedriegen, en haar samen met de hofdame van de jonkvrouwe 
door geschenken ertoe te bewegen dat zij niet een grote zorg 
over de jonkvrouwe hadden. Ja, hij wilde ook zijn ganse rijk 
eraan besteden en haar met geweld nemen, en ook datgene 
gewapender hand verdedigen wat hij anders niet mocht 
verkrijgen. Kortom, er was niets wat hij niet had durven doen, 
bedwongen door de onzinnige liefde, en hij kon het ook niet 
verbergen, want alle vertraging was hem thans ergerlijk en 
ondraaglijk. Daarop voleindigde hij de aanbeveling van zijn 
echtgenote met grote begeerte. De liefde maakte hem breed- 
sprakerig en welsprekend, en zoals hij dikwijls meer vroeg dan 
het redelijk en betamelijk was, zei hij, dat Progne het aldus 
wilde hebben. Hij weende daar ook bij, net alsof zij hem dat 
ook bevolen had. O, God in de hemel, hoezeer zijn de 
menselijke harten met duisternis omgeven? Omdat Tereus zich 
voornam om zijn boze daad te volbrengen, acht men hem 
godsvruchtig en vroom en ontvangt hij lof voor zijn ondeugd. 
Doch wie heeft gemeend, dat onder een dergelijke schijn een zo 
grote schalksheid verborgen gelegen had? Wat moet ik zeggen. 
Ook Philomela zelf verlangde het net zo hevig en viel haar 
vader om de hals en vroeg (tegen haar eigen geluk in) of hij 
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haar daarnaartoe liet trekken om haar zuster te zien. Tereus 
keek haar vlijtig aan en toen hij zag hoe zij haar vader omarmde 
en kuste, was het een prikkeling en spijs voor een onzinnigheid. 
En zo vaak als zij haar vader omarmde, had Tereus gewild dat 
hij het was geweest. De vader echter was bewogen en over- 
wonnen door het verzoek van beiden en verheugde zich erover. 
Zij evenwel dankte hem erom en meende, dat het haar en haar 
zuster gelukt was, hetgeen hun toch grote treurnis bezorgde. De 
zon was echter al ter kimme gegaan en men droeg koninklijke 
spijs ter tafel. En de wijn zette men aldaar in gouden 
wijnbekers. Nadat men gegeten had, ging iedereen slapen. 
Hoewel koning Tereus van haar was weggegaan, brandde hij 
toch innerlijk en haalde in zijn gedachten steeds haar schone 
gestalte op. Aldus verdreef hij de slaap met een dergelijke 
aandacht!®. Pandion echter was bekommerd en droeg zijn 
Philomela met wenende ogen over aan Tereus, zijn zwager, 
sprekende: “Mijn dochter hier geef en draag ik aan u over, mijn 
beste zwager, en verzoek u door uw trouw en geloof en door de 
onderdanigheid aan de goden, dat gij haar met vaderlijke liefde 
wilt beschermen, en mij de zoete troost van mijn leeftijd 
allerspoedigst (alle duur zou mij te lang zijn) terugzendt. Ook 
gij, mijn lieve Philomela, zie!’ en kom spoedig wederom bij 
mij, wanneer ge mij liefhebt. Het is genoeg dat uw zuster zo ver 
van ons is.” Zulk een bevel gaf hij hun en kuste zijn dochter. En 
tegelijkertijd vielen hem de hete tranen over de wangen. Toen 
hij nu hun trouw tot een onderpand had genomen en zij 
elkander ook de hand hadden geboden, vroeg hij de zwager of 
hij zijn dochter®® samen met haar jonge zoon duizendmaal wilde 
groeten. Toen nu Philomela op het schip was gezet, schreeuwde 
Tereus zeer luid: “O, gij beste gezellen, deze schans hebben wij 
gewonnen. Mijn hartenwens voer ik met mij mede.” Aldus 
jubelde hij en kon nauwelijks de vreugde in zijn hart uitstellen. 


B “sorgfeltigkait”. 


B qüg”. Wellicht ‘lueg’: ‘kijken’, ‘zien’. Vertaling onzeker. 
20 Progne. 


29 


Hij keerde zijn gezicht nimmer van haar af. Niet anders dan 
wanneer een adelaar met zijn klauwen een haas verschalkt en 
naar zijn nest voert, kan die niet meer ontkomen, doch bekijkt 
de rover steeds zijn prooi. Toen zij echter thans de reis gedaan 
hadden en wederom ter land waren getreden, heeft koning 
Tereus zijn schoonzuster Philomela in het grote en overwel- 
digende huis getrokken. Toen zij nu wenende en gans verschrikt 
vroeg waar haar zuster was, heeft hij haar in een stal 
opgesloten, zijn voorgenomen slechte daad bekend en aldus de 
schone Philomela, die nog een maagd en alleen, zonder enige 
hulp was, overweldigd. Zij riep dikwijls de goden aan, haar 
vader en haar zuster, doch vergeefs. Toen hij nu zijn moedwil 
volbracht had, is zij in een sterk beven, schrik en onmacht 
vervallen, niet anders, dan wanneer een lammetje door een wolf 
opgejaagd is geworden en zich nog niet veilig waant. Zodra zij 
echter wederom tot zichzelf was gekomen, verscheurde zij haar 
verwarde haar, sloeg haar armen van de pijn, wrong haar 
handen en sprak aldus: “O, gij schandelijke booswicht, met uw 
gruwelijke en onerbarmelijke daden; gij gruwelijke, snode 
hond, mijn lieve vaders trouwe bevel met al de bittere tranen, of 
de zorg voor mijn zuster, heeft u niet bewogen. Gij hebt ook 
niet (ach, helaas) mijn maagdschap verschoond. Alle, alle 
echtelijke trouw zijt ge vergeten. Ja, alle dingen hebt gij 
verward en bedroefd. Ik ben de concubine van mijn zuster 
geworden en gij een trouweloze echtbreker. Waarom verwurgt 
ge mij niet gans? En God mocht willen dat ge het gedaan had, 
voordat gij mij zo schandelijk beslapen had, dan was toch mijn 
ziel onschuldig van alle ondeugd geweest. Doch wanneer de 
goden dit zien en er enige gerechtigheid bij hen is, zal ik aan u 
gewroken worden. Alle schaamte zal ik neerleggen en deze 
misdaad zelf over u vertellen. Is het mij mogelijk, dan zal ik 
onder het volk komen. Zou ik dan in de wouden worden 
omringd?!, dan zal ik de wouden vullen met mijn geklaag. De 
hemel moet het horen, zo er een God in is.” Door deze woorden 


21 “beschlossenn”. Ook: ‘opgesloten’. 
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heeft zij de gruwelijke tiran tot toorn bewogen, zodat hij zijn 
zwaard trok, haar bij heur haar greep en haar handen op haar 
rug bond. Philomela had reeds hoop geschept dat hij haar zou 
vermoorden. Doch hij greep haar tong met een tang en sneed 
die zo diep mogelijk af‚ om daarmede te verhoeden dat zijn 
misdaad openbaar zou worden. En men zegt ook, dat hij 
naderhand het verscheurde en geschonden lichaam met zijn 
slechtheid niet onbekommerd heeft gelaten. Na deze gebeur- 
tenissen is Tereus wederom naar zijn echtgenote Progne 
gegaan. Daarop heeft zij dadelijk naar haar zuster gevraagd. Hij 
echter zuchtte valselijk en zei dat zij gestorven was, en maakte 
met zijn geween dat zij het geloofde. Daarop legde zij haar 
gouden sieraden af waarmede zij bekleed was, deed zwarte 
kleren aan en droeg ze om het verdriet om haar zuster. Aldus 
verliep er een halfjaar. Wat moest de arme Philomela doen? De 
hut?? voorkwam haar vlucht, want de plek was met een 
geweldige muur omgeven. Ook kon zij niet schreeuwen of 
iemand roepen, aangezien zij stom en tongloos was. Doch 
ongeluk en tegenslag maken slim en gezwind. Philomela rustte 
zich toe (zo goed als zij kon) met een werkstoel of weefgetouw. 
Daarin deed zij een witte schering”. Daarna heeft zij haar 
ongeval met puperkleurige letters erin geweven. En toen het 
afgemaakt was, gaf zij het aan een dienares die haar te eten 
bracht en smeekte haar met gebaren, dat zij het naar de koningin 
bracht. En zij deed het, doch wist niet wat erin geschreven of 
begrepen was. Toen de koningin het kleed ontvangen had, deed 
zij het open, las de erbarmelijke geschiedenis en zweeg (het- 
geen toch wonderbaar was), want de pijn was zo groot, dat zij 
spreken, noch klagen kon. Ook had zij niet de tijd dat zij kon 
wenen, doch bedacht bij zichzelf hoe zij zulk een smaad door 
recht of onrecht wilde wreken, en broedde er dag en nacht op. 
Het was echter net de tijd waarin de Thracische vrouwen de 
‘Bacchus’ (die bij de ouden als een god van de wijn werd 


22 “<hûtt”. Eerder ‘stal’ genoemd. 
5 “zettel”. Schering en inslag zijn ‘Zettel und Eintrag’. 
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beschouwd), een groot feest, altijd in het derde jaar vierden en 
dat geschiedde in de nacht. Toen het nu nacht was geworden, is 
de koningin haar huis uitgegaan en heeft zich naar het 
Bacchusfeest begeven. Het hoofd had zij met een krans van 
wijnranken bedekt en aan de andere zijde hing bij haar een 
hertenvel. En boven de schouders had zij een lichte spies gehad. 
Aldus is de schrikwekkende Progne, door de innerlijke pijn 
bewogen, met haar uitrusting door het woud gelopen, totdat zij 
in zulk een schijn (alsof zij feest ging vieren?*) naar de stal waar 
haar zuster in lag, was gekomen. Aldaar huilde en schreeuwde 
zij “Hé, ho”, stiet de deur open, nam haar zuster, deed haar 
kleding aan die bij het feest hoorde, bedekte haar aangezicht 
met de krans van wijnranken en voerde haar het slot binnen. 
Toen Philomela merkte dat zij thans in het huis van de 
gruwelijke tiran was gekomen, was zij zeer geschrokken en 
heeft zij al haar kleur verloren. Toen echter Progne alle dingen 
had uitgelegd en wederom naar het huis was gekomen, had zij 
de kleding en waarmerken van het feest uitgedaan en het 
beschaamde aangezicht van haar bezwaarde zuster ontbloot en 
haar omarmd. Doch Philomela durfde daarentegen haar ogen 
niet op te heffen en beduidde haar met de hand, welk een smaad 
haar door geweld geschied was. Progne kon thans haar toorn 
niet langer inhouden, verbood haar zuster het wenen en sprak: 
“De aangelegenheid zullen wij met wenen niet voor elkander 
krijgen, doch met het zwaard. Ik heb mij in alle zelfver- 
loochening geschikt. Ik zal hetzij het koninklijke huis aansteken 
en mijn man Tereus, de werkmeester van zulk een kwaad, in het 
vuur werpen, of ik zal hem de tong, de ogen en alle ledematen 
die u uw schaamte hebben weggenomen, met het mes afsnijden, 
of anders zal ik door duizend wonden de schuldige ziel van hem 
vorderen.” Terwijl nu Progne dit alles met haar beraadslaagde, 
kwam haar jonge zoon Itys. Door deze werd zij er spoedig aan 
herinnerd hoe zij zich wilde wreken. En zij bekeek hem met 
haar ongeduldige ogen, sprekende: “Ach, hoe lijkt ge op uw 


4 “dz fest begieng”. 
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vader.” Meer zei zij niet en ondernam al spoedig de grimmige 
daad. Doch toen de knaap naderbij kwam en de moeder groette, 
haar met de armpjes om de hals viel en haar ook op de bekende 
wijze kuste, werd zij bewogen. Doch toen zij merkte, dat haar 
hart uit liefde nalatig wilde zijn, heeft zij zich wederom tot haar 
zusters aangezicht gewend en hen beiden naast elkander 
bekeken, doch de smaad van haar zuster overwon alle moe- 
derlijke trouw en liefde, en zonder uitstel nam zij haar zoon 
Itys, die thans zijn handen uitstak, aangezien hij de dood merkte 
en “moeder, moeder” schreeuwde, sloeg hem met het zwaard en 
wendde nimmer haar ogen af. Philomela echter, hoewel één 
wond hem ten dode genoeg was geweest, 


sneed hem de keel volledig af en versneed de ledematen die nog 
van leven sidderden. Daarvan hebben zij een gedeelte gekookt 
en een deel gebraden. Na deze slechte daad heeft de koningin 
haar man (die niets van deze dingen afwist) geroepen en 
gezegd, dat zij een feest wilde houden naar de zeden van haar 
vaderland, waar niemand anders dan alleen haar man naartoe 
mocht komen. Daarop is Tereus in de koninklijk zetel gaan 
zitten en heeft zijn eigen vlees en bloed gegeten. Toen zij nu 
aldus aten, zei hij: “Roep Itys hiernaartoe.” Progne echter kon 
haar gruwelijke vreugde niet verbergen en sprak: “Inwendig 
hebt gij datgene, waarnaar gij vraagt.” Hij keek om zich heen en 
vroeg waar hij was. Toen hij aldus vroeg en wederom riep, 
sprong Philomela tevoorschijn en wierp hem het bloedige hoofd 
in het aangezicht, en had haar leven lang niet zo gaarne 
gesproken en haar vreugde betuigd als dit keer. De koning 
vulde het vertrek met groot geschreeuw en had gaarne de spijs 
wederom uitgebraakt. Hij begon te wenen en klaagde dat hij een 
graf van zijn zoon was geworden. Tot slot greep hij het blanke 


33 


zwaard en liep hen achterna. De twee zusters echter vluchtten 
en begonnen met de veren die onverwacht bij hen aangroeiden, 
op te vliegen, en Progne werd in een zwaluw veranderd en 
Philomela in een nachtegaal. En de koning werd, vanwege zijn 
pijn en wraakzucht, veranderd in een hop. 

Toen echter de oude Pandion deze geschiedenis vernomen 
had, was hij bovenmate treurig en met groot hartenleed 
bevangen geworden, zodanig, dat hij in bed is gaan liggen en 
voortijdig van hevige kommer gestorven is. 


Einde van deze 
geschiedenis. 
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De geschiedenis van Medea, de machtige en zeer beroemde 
tovenares, en hoe met haar hulp lason het Gulden Vlies heeft 
verkregen. 


Pelias is een koning in Thessalië geweest. Deze heeft een 
goddelijk bescheid gekregen, dat wanneer hij aan zijn vader 
Neptunus zou offeren en iemand op één blote voet naar hem 
zou komen, dat dan de dood hem (de koning) zeer na zou zijn. 
Toen nu op een keer de koning zijn jaarlijkse feest vierde, 
kwam lason, de zoon van zijn broeder, op één blote voet 
daarnaartoe, want toen hij naar het offer ijlde, was hem de ene 
schoen in de drassigheid van het water blijven steken. Toen 
Pelias dit gezien had, dacht hij aan de voorspelling die hem was 
overkomen en begon niet alleen zichzelf, doch ook zijn 
kinderen te vrezen. Derhalve heeft hij lason een raad vanuit een 
vals hart gegeven. Hij moest weggaan naar het eiland Colchis 
om het Gulden Vlies, hetwelk met gruwelijke wilde dieren 
omringd en behoed werd, te gewinnen om voor zijn naam 
eeuwige roem te verwerven. Want hij meende, aangezien het 
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gans zorgelijk en gevaarlijk was om het Gulden Vlies van de 
ram te verkrijgen, dat Iason zeer gemakkelijk gedood en 
omgebracht zou worden. Derhalve heeft lason zich na dit alles 
samen met de uitgelezen jeugd naar Griekenland begeven en 
zijn weg naar het eiland Colchis gewend. Toen zij nu op dit 
eiland waren aangekomen, heeft Iason de koning” aange- 
sproken en het Vlies van hem verlangd. Daarop werd hem een 
gruwzaam antwoord gegeven, namelijk de grote arbeid die hij 
vooraf moest volbrengen. Namelijk ten eerste, de gruwelijke en 
immer wakende draak te wurgen. Daarna de vuurblazende 
ossen onder het juk te brengen en daarmede het veld waarop ze 
liepen, om te ploegen. Ten laatste de drakentanden te nemen en 
ze in de omgeploegde aarde te zaaien. Dan zouden er gehar- 
naste mannen uit groeien. Die moest hij allen ombrengen. 
Ondertussen, nadat lason zich aan de koning en al het volk zo 
manhaftig betoond had, is Medea, de dochter van de koning, in 
gans hevige liefde jegens hem ontbrand. En nadat zij lang met 
zichzelf gestreden had, wilde zij ervan afzien, doch Iason, die 
wist dat zij voortreffelijk goed met de zwarte kunst kon 
omgaan, ging naar haar toe, greep haar hand en riep haar om 
hulp aan. Hij beloofde haar ook, dat wanneer hij door haar hulp 
behouden bleef, hij haar tot echtgenote zou nemen. Toen hij 
zich nu aan haar had toevertrouwd, werd zij door liefde en door 
zijn schone gestalte overwonnen, gaf hem bezworen kruiden en 
leerde hem ook hoe hij ze moest gebruiken. Toen hij nu de 
kruiden ontvangen had, ging hij vrolijk daarvandaan weg naar 
de herberg. 

Toen op een ochtend de koning en iedereen in het veld van de 
strijd bijeen waren gekomen, heeft lason zich vrijmoedig 
gepresenteerd en is hij de strijd aangegaan. Ten eerste heeft de 
vreselijke draak zich opgeblazen, vuur uitgespuwd en is hij 
grimmig op hem afgeschoten. Iason echter, die gezegend®® was, 
ging hem moedig tegemoet en had een dappere strijd met hem. 


2 Het betreft koning Aietes van Colchis. 
2% “versegnet”. Betekent ‘sterk tegen aanvallen beschut’. 
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Ten slotte echter doorstak hij hem met zijn tweesnijdende 
zwaard. Dadelijk werden de wilde ossen uitgelaten. Die trapten 
op het veld toornig rond en bliezen vuur uit, zodat de grond 
ervan in brand stond. De Thessaliërs, de gezellen van Iason, 
waren reeds door onverwachte vrees verstard. lason echter had 
ook hun geblaas niet ervaren (zoveel vermogen de kruiden en 
de zegen), doch ging op hen af. En toen hij ze onder het juk had 
gebonden, dwong hij ze om het veld waarin eerder nimmer een 
ploeg was gekomen, om te ploegen. Daarna nam hij de 
drakentanden en zaaide ze in de akker. De aarde maakte de 
giftige tanden spoedig week en er groeiden strijdbare, gehar- 
naste mannen uit. Met dezen moest hij tot slot strijden. Toen zij 
nu allen hun speren naar hem wendden, zijn z’n gezellen pas het 
meest geschrokken en vreesden dat hij door hen verwurgd zou 
worden. Ook Medea zelf, die hem toch verzekerd?’ had, is 
geschrokken. 

Iason echter wierp een zware kiezelsteen onder hen. Daarmede 
wendde hij de strijd van zichzelf af naar hen onderling. En de 
aardekinderen verwurgden zichzelf, door een burgerlijke of in 
zichzelf gekeerde strijd. De Grieken juichten en omarmden de 
overwinnaar. lason echter nam het goud, droeg het naar het 
schip en voer samen met zijn echtgenote Medea en zijn gezellen 
daarvandaan. Het was de koning echter onwetend dat hij zijn 
dochter ontvoerd had. Medea echter, had haar jonge broeder 
Absyrthum met zich medegenomen. 

Zodra de koning ervoer dat zijn dochter heimelijk weg was, 
ijlde hij haar na. Toen Medea vernam dat haar vader haar 
najoeg, heeft zij haar broeder Absyrthum genomen, hem in 
stukken gehakt en op de weg gestrooid, opdat haar vader aldaar 
gehinderd werd en zij des te gemakkelijker daarvandaan kon 
vluchten. Alzo zijn zij met goed geluk met elkander in het 
landschap Thessalië aangekomen. Aldaar hebben de vaders en 
moeders aan de goden offers gebracht voor hun zonen, die 
gelukzalig wederom thuis waren gekomen. Aeson echter, Tasons 


7 “versichert”. Eerder is gesteld: “versegnet”. 
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vader, was niet bij degenen die God dankten, en thans de dood 
nader en moe vanwege zijn oude jaren. Daarop is Iason 
begonnen om zijn echtgenote Medea te vragen, of zij zo goed 
wilde zijn om haar kunst op zijn vader? uit te proberen. Want 
hij wist, dat zij alle dingen door haar kunst teweeg kon brengen, 
en wilde zijn vader wederom jong en welgemoed maken. Dat 
heeft zij uit liefde niet willen afslaan. En toen de maan vol is 
geworden, is zij bij nacht naar buiten gegaan en heeft haar 
bezwering gedaan. Daarna is zij op de draak naar vreemde 
landen gereisd, heeft allerlei kruiden samen gezocht en ook 
wortels en edelgesteente. Al deze met elkander heeft zij in een 
ketel dooreen gekookt en met een oude olijvenstok omgeroerd. 
Toen nu de artsenij gereed was, is de oude stok wederom 
begonnen groen te groeien, heeft bladeren gewonnen en spoedig 
vol olijven gestaan. En alwaar er een druppeltje uit op de grond 
sprong, daar groeide terstond gras. Daarop nam zij de oude 
man, sneed hem de keel af, liet het oude bloed eruit lopen en 
vulde de krachtige, jonge artsenij wederom in de lege aderen. 
Daarop ontstond er spoedig een fijne, sterke jongeman uit hem. 
Alzo is Aeson, de vader van lason, met hulp van Medea vanuit 
een oude man wederom tot een jongeling gemaakt geworden. 
Daarna heeft zij valselijk voorgewend, dat zij het met haar man 
oneens was en is naar haar zusters broeder, Pelias? gevlucht, 
die jegens haar echtgenoot lason zeer vijandig was en hem ook 
had aangeraden om naar het eiland Colchis te reizen, menend 
dat - aangezien het een onoverwinnelijk werk was - hij zeer 
gemakkelijk zou omkomen. Zulks wilde nu Medea, wellicht op 
aansporing van haar gemaal, op hem wreken. Toen zij echter in 


28 Aeson. 

2% Er is sprake van haar zusters broeder. Dus is ook Medea de zus van 
die broeder, dus van Pelias. Anderzijds was Medea de dochter van 
Aietes van Colchis. Dan is Aietes van Colchis de vader van Pelias en 
Medea. Als Medea vervolgens huwde met Iason, is zij met haar neef 
gehuwd, want die is immers de zoon van haar broeder Aeson. Ergo: 
Medea wil zich wreken op haar broeder Pelias. 
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het koninklijk huis was gekomen, had Pelias dochter’ haar’! 


vriendelijk opgenomen, die zij in korte tijd onder de schijn van 
de valse vriendschap tot zich had aangetrokken en gunstig had 
gestemd. Toen zij nu onder andere haar weldaden vertelde, 
zoals ook, dat door haar kunst Aeson wederom jong was 
geworden, gewonnen de jonkvrouwen de hoop dat ook hun 
vader op dezelfde wijze wederom jong gemaakt kon worden. 
Derhalve begonnen zij Medea daarom te verzoeken en beloof- 
den ook, haar een beloning te geven. Medea zweeg een poosje 
en deed net, of zij twijfelde of zij dat moest doen. Zodra zij het 
hun beloofde, zei zij: “Opdat gij een des te groter geloof hebt in 
deze kunst, breng mij het oudste onder uw schapen. Dat moet 
door mijn kunst een lam worden.” Zodra zij haar dat brachten, 
sneed zij het de keel af en stiet het in de ketel die zij had 
opgehangen. Daarop veranderde in korte tijd zijn oude gestalte 
en werd hij een jong lammetje. Toen zij dit zagen, werden zij 
pas goed begerig om zulke kunst ook op hun vader te proberen. 
Daarop gaf Medea hun de volgende raad. Zij moesten naar het 
bed gaan waar hun vader lag en moesten het oude bloed uit hem 
laten lopen, opdat zij de lege aderen met jong bloed wederom 
kon vullen. Ondertussen had zij de artsenij nog met krachteloze 
kruiden toegerust. De dochters van de koning zijn naar binnen 
gegaan en hebben hun vader met afgewend aangezicht 
verwond, zodat hij halfdood en gans bloederig ontwaakte en 
sprak: “Hee, gij dochters, wat betekent dit, dat gij uw vader zo 
jammerlijk wilt vermoorden?” Toen is spoedig hun moed en 
kracht aan hen ontvallen. En aangezien hij meer wilde zeggen, 
heeft Medea hem de keel volledig afgehakt en in het hete water 
gestoten. Daarna is zij dadelijk op haar draak ervandoor 
gevlogen, want wanneer zij niet ontkomen was, dan was zij niet 
veilig en ongestraft gebleven. Ten slotte, uit welke oorzaak dat 
ook geschied mag zijn, heeft zij lason verstoten, is van hem 


30 Dus het nichtje van Medea. 
31 “habê sie”, zodat hier meervoud lijkt te staan, namelijk ‘haben sie’. 
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gescheiden. Deze” heeft Creusa, die een dochter was van 
Creontis, de koning der Korinthiërs, tot vrouw genomen. 
Aangezien dit haar nu buitenmate pijn deed, bedacht zij een list 
en stuurde haar twee zonen, die zij bij lason gebaard had, met 
een geschenk in een laatje opgeborgen, net alsof zij de 
stiefmoeder wilde verzoenen. Zodra de stiefmoeder het laatje 
opendeed, sloeg de vlam overal in het koninklijk huis uit, 
waardoor het ganse koninklijk huis samen met Creusa verbrand 
is. Doch de knapen ontkwamen voordien, zoals hun moeder hen 
gewaarschuwd had. Toen zij echter lason achtervolgde en zij 
hem voor deze misdaad wilde straffen, verwurgde zij haar twee 
zonen, werd door tovenarij naar Athene gevoerd en nam de 
oude koning Aegeus haar tot vrouw. Hem baarde zij ook een 
zoon, met de naam Medeus. Nu had koning Aegeus echter een 
zoon, Theseus genaamd. Die kwam uit verre landen en had vele 
manhaftige daden volbracht. Hij was echter vanwege zijn lange 
reis gans onbekend bij zijn vader. Daarop maakte Medea een 
giftige drank. De vader reikte die (door zijn vrouw beetge- 
nomen) aan zijn eigen allerliefste zoon. Theseus ontving de 
beker onwetend en wilde reeds drinken, toen zijn vader hem 
toevallig herkende aan de knop aan het zwaard en hem dadelijk 
de beker uit de hand sloeg. Toen Medea dit ervoer, nam zij de 
vlucht om de toorn van Theseus® te vermijden. Uiteindelijk is 
zij, ik weet niet hoe, wederom met lason (die uit zijn vaderland 
verdreven was) verenigd geworden. Alzo is lason wederom met 
haar (zoals men zegt) naar het eiland Colchis scheep gegaan, en 
heeft de oude Aietes?*, de vader van Medea, die verdreven was, 
wederom aangesteld. Hoe zij echter aan haar eind is gekomen, 
vind ik nergens beschreven. Daarom laat ik het hierbij blijven. 


32 “und hat”. Hier lijkt het alsof Medea met haar gehuwd is. 

33 Die dus achteraf van zijn vader gehoord moet hebben, dat deze hem 
op instigatie van Medea had willen vermoorden. 

4 “Aretam”. 
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Een vrolijk verdichtsel over een schone jonkvrouwe, Psyche 
genaamd, die door Cupido zelf, de zoon van Venus, werd 
bemind en uit alle nood verlost. Apuleius vertelt deze fabel met 
vele woorden, doch die is hier kort samengevat uit Joanne 
Boccatio®, ‘De Genealogia Deorum’, Boek V, H. 22. 


Er zijn een koning en koningin geweest, die drie dochters 
hebben gehad. En hoewel de twee ouders gans zuiver en 
goedgebouwd waren, overtrof toch de jonge, die Psyche heette, 
dermate alle menselijke goede gestalten, dat niet alleen iedereen 
die haar zag, zich over haar schoonheid verwonderde, doch het 
gewone volk geloofde ook gans, vanwege het wonder, dat zij 
Venus zelf was, die thans uit de hemel was nedergedaald. Deze 
mare®® had zich wijd en zijd verbreid en zorgde ervoor, dat niet 
alleen de inwoners van het land, doch ook de buitenlandse 
overal vandaan kwamen om de Venus te bekijken en goddelijke 


$ Bedoeld zal zijn: “Giovanni Boccaccio’, 1313-1375. 
36 “geschray”. 
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eer aan haar te bewijzen, ondertussen de ware tempel van 
Venus veronachtzamend. Dat verdroot Venus bovenmate zeer 
en zij raakte bijzonder over Psyche vertoornd. Zij beval haar 
zoon Cupido dat hij haar in liefde moest laten ontbranden 
jegens de allerschandelijkste en onachtbaarste mens. Inmiddels 
had de vader over het huwelijk en de bruiloft van zijn dochter 
raad gevraagd aan de heidense god Apollo. Die had hem 
geantwoord, dat hij haar naar de top van de berg moest voeren, 
opdat zij aldaar iemand die van goddelijke afstamming geboren 
was, tot slechtste en schandelijkste man zou krijgen, door welk 
antwoord haar ouders zeer treurig werden en met groot harten- 
leed omvangen zijn geworden. En zij hebben hun dochter met 
wenen en grote bedroefdheid van de ganse bevolking op de 
bestemde berg naar boven gevoerd en haar aldaar alleen 
gelaten. Hoewel Psyche echter reeds vanwege de ongewisse 
vrees voor haar toekomstige gemaal en ook door haar 
eenzaamheid, zeer angstig was, is zij toch niet lang daar blijven 
staan. Want er kwam een zachte en milde westenwind. Die hief 
haar met een zachte bries op en voerde haar naar een groen dal. 
Toen zij een weinig uitgerust had, stond zij daarin op en zag 
aldaar voor haar een lieflijk, groen lustwoud en daarbij ook een 
klare, heldere bron. Daarenboven niet ver daarvandaan een 
fraai, machtig koninklijk paleis met kostelijke en wonder- 
baarlijke rijkdommen gesierd. Toen zij nu dit slot binnen was 
gegaan en machtige grote schatten zonder bewakers had 
gevonden, en zich aldus over dit alles verwonderde, hoorde zij 
wel de stemmen der knechten en jonkvrouwen, die allen 
genegen waren om haar te dienen. Doch zij kon geen van hen 
zien. Daarop is zij in het bad gegaan dat in het koninklijk huis 
was. Dadelijk waren aldaar onzichtbaren, die haar bedienden op 
koninklijke wijze. Daarna is zij de zaal binnengetreden. Van 
meet af aan was aldaar een koninklijk maal met zeer kostelijke 
spijzen en dergelijke gevuld. Daarop heeft men haar met 
snaarspel het hof gemaakt en na al het genoegen ter tafel 
bediend. Na het avondmaal is zij de kamer ingegaan en in het 
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bruidsbed gestegen. En toen zij in slaap was gevallen, is haar 
gemaal ernaartoe gekomen. Toen hij haar nu tot echtgenote had 
gemaakt, is hij ’s ochtends vroeg weg gereisd, zonder door haar 
herkend of gezien te zijn. En dat is aldus lange tijd achter 
elkander niet zonder bijzondere troost, vreugde en lieflijkheid 
voor Psyche geschied. Het deed zich echter voor, dat haar 
zusters, nadat zij het ongeluk van Psyche hadden vernomen, 
vanuit de huizen van hun mannen naar hun treurende ouders 
waren gegaan, met hen het ongelukkige huwelijk van Psyche 
bewenend. Doch zij wisten niet, dat het hun zuster zo goed was 
vergaan. Toen Cupido echter, de onzichtbare man van Psyche, 
merkte wat zich had voorgedaan en uit de nijd van de zusters 
zou kunnen voortkomen, waarschuwde hij haar vooraf, dat zij 
zich op generlei wijze door haar zusters, wanneer die naar haar 
toe mochten komen, moest laten ompraten. Zij moest het ook 
niet ondernemen om hen te zien, want zodra dat zou 
geschieden, zou zij hem verliezen. Toen Psyche hem dat 
beloofd had, begon zij zichzelf te bewenen omdat zij thans 
gevangen was en haar zusters nimmermeer mocht zien, noch 
met hen spreken. Toen Cupido dan terugkwam, gispte hij haar 
daarom en troostte haar, doch zij praatte hem uiteindelijk zo 
om, dat hij het mogelijk maakte dat zij met hen kon spreken, en 
dat de avondwind haar ook met een zachte bries naar beneden 
naar hen toe voerde. Toen hij haar dit nu had toegelaten, 
veroorloofde hij haar ook, dat zij ook datgene van de schatten 
wat hun beviel, met zich naar huis mocht dragen voor haar 
zusters. Alleen moest zij hun raad op geen enkele wijze 
geloven, noch opvolgen. Zij moest ook niet begeren zijn 
gestalte te zien. God geve wie haar raad zou geven. Toen echter 
de zusters van Psyche genoegzaam thuis om haar geweend 
hadden, zijn zij naar buiten gegaan en hebben ook dezelfde rots 
bestegen. Aldaar hebben zij eerst hun wenen en schreien 
wederom aangevangen, zodat Psyche hen hoorde en naar buiten 
ging. Zij daalde de rots af, haar zusters met korte woorden 
troostende. Tot slot hief de wind hen ook op en voerde hen 


43 


ongeschaad het schitterende dal binnen. Aldaar heeft Psyche 
hen met vrolijk gemoed gans vriendelijk ontvangen en hun haar 
rijkdommen en grote genoegens getoond. Ook vertelde zij hun 
wat voor een aantrekkelijke man zij had, die zij toch nog nooit 
gezien had. Het was haar ook verboden. Zij moest het niet 
wagen om hem te zien. Toen haar zusters dit zagen en hoorden, 
misgunden zij haar zulk een groot geluk en rijkdom en hebben 
zij Psyche met ganse vlijt aangeraden dat zij er vlijtig naar 
moest trachten de gestalte van haar man te zien, opdat zij wist 
of het een mens of een duivel was. Psyche vertrouwde deze raad 
en gaf hun geschenken en liet hen wederom naar huis gaan. Zij 
echter betrok een scheermes en verborg een licht onder een 
schepel of schep, en wilde de volgende nacht zien wie degene 
was die haar besliep. Ja, zij wilde hem verwurgen wanneer hij 
was zoals haar zusters daarover gesproken hadden. Toen het nu 
nacht was, ging Cupido de kamer in, ging liggen naar zijn 
gewoonte en viel in slaap. Toen Psyche echter het licht 
tevoorschijn had gehaald, zag zij dat het de allerwonder- 
schoonste jongeling was, wiens gelijke zij nog nimmer gezien 
had. Hij had zeer aardige en aantrekkelijke vleugels aan zijn 
lichaam. Aan zijn voeten lagen een boog en een koker vol 
pijlen, waaruit zij een pijl trok en zich zo hard in een vinger 
verwondde, dat er veel bloed uit liep, waardoor zij toen nog 
heviger in liefde voor hem ontbrandde. En terwijl zij hem zo 
heftig aanschouwde en niet genoegzaam kon bekijken, viel er 
een klein vonkje van licht op zijn rechterschouder. Daarvan 
ontwaakte Cupido en vloog ijlings weg. Toen Psyche hem 
echter bij de enkel greep en gans krachtig vasthield, heeft hij 
haar net zo lang door de lucht gevoerd tot zij zo moe werd, dat 
zij zich niet langer kon vasthouden en van hem af naar beneden 
viel. Cupido echter vloog de dichtstbijzijnde cipresboom op en 
gispte haar met een zeer lange en opmerkelijke klacht, namelijk 
hoe hij haar zo getrouwelijk had gewaarschuwd en zij zich 
echter zo schandelijk had laten ompraten. Hij vervloekte en 
schold zichzelf uit, omdat hij er door zijn moeder op uit was 
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gestuurd om Psyche in liefde jegens de allerschandelijkste mens 
te doen ontbranden. Aldus had hij zichzelf vanwege haar 
overweldigende schoonheid in liefde jegens haar verwond. Met 
zulke woorden is hij daarvandaan gevlogen. Psyche was allicht 
zeer angstig vanwege haar verloren gemaal en wilde zichzelf 
ombrengen. Uiteindelijk heeft zij haar zusters, die haar in dit 
lijden gevoerd hadden, er door bedrog toe gebracht, dat zij zich 
naar beneden hebben gestort. Hierna is zij door Venus en haar 
dienstmaagden hevig gegispt en in elkander geslagen. En Venus 
heeft haar onmenselijk werk opgelegd, dat zij volbrengen moest 
wanneer zij haar leven wilde behouden. Zulk een arbeid heeft 
zij allemaal met behulp van haar gemaal, die de oude liefde niet 
gaarne verliet, dapper volbracht. Door het verzoek van haar 
gemaal aan de hoogste god, Jupiter, is uiteindelijk verkregen 
geworden dat Psyche in genade bij haar moeder Venus 
gekomen is en daartoe in de hemel is opgenomen, opdat zij 
aldaar openlijk en eeuwiglijk de gemalin van Cupido zou zijn. 
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Een verschrikkelijk voorbeeld, waardoor wij gemaand worden 
om datgene te begeren wat wij met eer kunnen verkrijgen, want 
gewis blijft de straf voor de misdaad niet uit. Zoals dit 
voorbeeld meldt. 


Een verschrikkelijke geschiedenis zal ik u vertellen, over 
Myrrha, de dochter van koning Cinyras®’. Om haar hebben vele 
jongelingen, edel en onedel, uit het ganse morgenland gedon- 
gen. Doch onder hen allen is geen enkele haar beter bevallen 
dan haar eigen natuurlijke vader. Zij beklaagde zich daarover 
jammerlijk in haar hart, omdat zij de dochter van de koning was 
en derhalve haar pijn en schandelijke begeerte des te minder 
durfde te openbaren. Cinyras echter, die door de schare koppe- 
laars gevraagd was dat hij hun een antwoord gaf, ging naar zijn 
dochter Myrrha en vertelde haar alle namen van degenen die 
haar gaarne gehad hadden, en vroeg haar daarop wie zij wilde. 


37 “Cynare”. 
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Toen Myrrha dit hoorde, schrok zij zeer, brandde innerlijk 
jegens haar vader vanwege diens aanblik en begon te wenen. De 
vader, menende dat het een teken van maagdelijke schaamte 
was, verbood haar te wenen, deed haar ogen dicht en kuste haar. 
Myrrha verheugde zich over de kus en toen hij bleef vragen wie 
zij wilde, zei zij: “Een die aan u gelijk is.” De vader echter 
loofde deze stem, die hij evenwel niet begrepen had, en sprak: 
“Mijn lieve dochter, zo godvrezend altijd.” Toen hij godvrezend 
noemde, sloeg de jonkvrouwe, die de slechtheid van haar hart 
kende, haar blik terneer en ging met het schaamrood weg. Toen 
het nu rond middernacht was, sliep iedereen. Doch Myrrha, die 
met onoverwinnelijk vuur bevangen was, dacht af en toe 
verheugd en beschouwde haar wens en begeerte in haar hart. Nu 
eens doet zij afstand, dan weer wil zij het wagen. Zij begeert het 
en schaamt zich toch. Aangezien zij echter noch rust, noch 
kalmte bij zichzelf kon vinden dan alleen in de dood, richtte zij 
zich op en nam zich voor om zich op te hangen. En spoedig 
bond zij de gordel boven aan een balk, sprekende: “Thans 
behoede God u, mijn liever Cinyras, en verneem de oorzaak van 
mijn dood.” Alzo zei zij en deed de lus om haar nek. Dit 
gemurmel van haar spreken, hoorde de getrouwe vroedvrouwe 
die de dochter van de koning had opgevoed en steeds bij haar 
kamer lag. Derhalve stond zij ijlings op, opende de deur en toen 
zij de lus om haar nek zag, liep zij er dadelijk schreiend en 
wenend naar toe, greep haar en sneed de strop af. Daarna hief 
zij eerst aan bitter te wenen en vroeg naar de reden van zulk een 
strop. Myrrha echter zweeg zeer stil en gaf haar geen antwoord, 
doch de oude vrouw liet niet na en smeekte haar omwille van de 
borst die zij gezoogd had en ook omwille van haar opvoeding, 
dat zij het haar wilde aanduiden. God geve wat het is, en zij 
beloofde haar niet alleen trouw en geloof, dat zij zulks 
heimelijk zou houden, doch ook hulp en bijstand. “Zijt ge door 
liefde beklemd,” sprak zij, “zeg het mij. Ik weet u te helpen met 
kruiden en bezweringen. Of heeft iemand u iets aangedaan? 
Kortom, wat u bezighoudt, onthoud mij dat niet, want mijn 
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ouderdom zou zeer verdrietig zijn.” Toen zij het uiteindelijk 
niet wilde zeggen, greep de vroedvrouwe haar bij de arm, 
sprekende: “Ik merk dat ge liefhebt. Nu, zeg het mij, want ook 
ten dele moet mijn vlijt niet gespaard worden. Uw vader zal het 
nimmer te weten komen.” Daarop sprong zij onzinnig van de 
schoot van de vroedvrouwe en drukte haar hoofd in het bed. 
“Ach, verschoon mij,” zei zij, “dat smeek ik u. Ga weg, of houd 
op te vragen wat ik voor pijn heb. Het is iets ondeugdzaams wat 
ge verlangt te weten.” Doch de vroedvrouwe hield met ere- 
woorden en met liefkozen net zo lang bij haar aan, tot zij met 
diepe zuchten zei: “Ach, hoe gelukzalig is mijn moeder tot nu 
toe geweest, die zulk een man gehad heeft.” Terstond bemerkte 
de vroedvrouwe waar zij mee zat en er trok een huivering door 
haar ganse lichaam. Myrrha echter had zich gans voorgenomen 
om zichzelf om te brengen wanneer de liefde haar niet ten deel 
mocht worden, doch de vroedvrouwe troostte haar en sprak: 
“Zwijg, ge zult krijgen wat ge begeert, zo waar als ik leef.” Nu 
hielden de vrouwen van dat land jaarlijks een feest van Ceres, 
die bij de ouden een godin der vruchtbaarheid geacht werd. Te 
zelfder tijd mochten de vrouwen negen dagen lang niet bij hun 
mannen liggen. Onder deze schare was ook de vrouw van 
koning Cinyras. Terwijl de koning die tijd alleen, zonder een 
vrouw lag, heeft de vroedvrouwe hem betrapt toen hij een keer 
vol wijn was, en hem aangezegd dat er een jonkvrouwe was die 
hem een ware liefde toedroeg. Hij vroeg hoe oud die was. De 
vroedvrouwe sprak: “Zij is uw dochter Myrrha gelijk.” En hij 
heeft haar gezegd, dat zij haar tot hem moest brengen. Toen nu 
de vroedvrouwe thuis kwam, sprak zij: “Verheug u, mijn 
dochter, wij hebben gewonnen.” De ongelukzalige jonkvrouwe 
ontving er geen volkomen vreugde van, doch haar hart (dat haar 
niets goeds zei) was treurig. Niettemin verheugde zij zich ook. 
Zulk een grote tweedracht is er in het menselijke hart. Toen het 
nu overal stil en daarenboven gans donker was geworden, heeft 
zij zich tot haar ondeugd toegerust. En via aanduiding door haar 
vroedvrouwe is zij naar de plek gevoerd waar haar vader lag. 
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Driemaal heeft zij zich aan haar voet gestoten. Driemaal heeft 
de uil jammerlijk geschreeuwd. Daardoor zou zij vermaand zijn 
geworden om van haar voornemen af te zien. Toch ging zij, 
want de duisternis verminderde haar schaamte. Toen zij echter 
bij de kamer kwam, hebben haar knieën en dijen steeds 
gesidderd en is alle moed haar ontsnapt. En hoe dichter zij bij 
haar ondeugd kwam, des te meer gruwelde zij ervan, doch het 
oude wijf trok haar bij de hand. En toen zij Myrrha naar het bed 
bracht, sprak zij: “Pak aan, o Cinyras, dit is uw eigen”, en legde 
haar bij hem. De vader nam zijn dochter (doch onwetend) in 
zijn armen en troostte haar. ’s Ochtends voor de dag is zij 
weggegaan, zwanger van haar eigen vader. In de volgende 
nacht heeft zij het wederom gewaagd en aldaar net zolang 
gedreven, tot de koning verlangend was om degene te kennen 
die hem zo liefhad. Derhalve reikte hij naar een licht. Daarop 
zag hij pas de schande die hij met zijn dochter bewerkstelligd 
had. Hij zweeg echter stil, trok dadelijk het zwaard en zou haar 
doodgestoken hebben, wanneer zij hem niet ontvlucht was. 
Aldus vloog Myrrha door de duistere nacht, totdat zij in het 
landschap Sabea kwam. Nadat zij aldaar zeer moe was 
geworden, rustte zij en deed haar gebed tot de goden. Die 
hebben haar als straf voor haar misdaad in een boom veranderd, 
die nog tot op deze huidige dag droppels en sap afgeeft, die men 
de mirre noemt. Doch het kind dat ondeugdzaam ontvangen 
was, groeide alzo onder het hout, totdat het volwassen was. 
Toen is de boom gespleten en heeft het levende kind gebaard, 
welk kind, aangezien het klagelijk weende, door de goden der 
wateren opgenomen is en op zachte kruiden gelegd. Het kind, 
dat Adonis genoemd werd, groeide op en werd groter en wel 
zodanig, dat het de allerfraaiste jongeling werd. Hij begon 
Venus zelf, te bevallen, want toen Cupido met zijn moeder 
Venus gedold had, verwondde hij haar per ongeluk met een pijl 
der liefde zodanig, dat zij in grote liefde jegens Adonis 
ontbrand was. Zij bleef niet meer op de plekken alwaar men 
haar eer en eerbied bewees, ook niet in de hemel. Adonis met 
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name ging vóór dit alles. Bij deze was zij zonder onderbreking; 
hem hield zij gezelschap, die zich voorbereidde om heen en 
weer door de bossen en wouden te trekken. Zij hitste de honden 
op en joeg op de dieren waar niet veel gevaarlijkheid aan 
verbonden was, zoals hazen, dassen en dergelijke. Doch de 
sterke wilde zwijnen, de verscheurende wolven, de beren en de 
gruwelijke leeuwen vermeed zij en vermaande ook Adonis 
zulks te doen, sprekende: “Wees manhaftig bij de vluchtenden, 
want bij de sterken kan de dapperheid gemist worden. Hoed je 
voor de dieren aan wie de natuur haar wapenen heeft gegeven. 
De gruwelijke wilde zwijnen hebben grote sterkte in hun 
kromme tanden. Zo hebben ook de goudgele leeuwen een grote 
macht en gruwelijke toorn in zich en zijn jegens mij bijzonder 
vijandig.” Daarop vroeg Adonis waarom zij haar bijzonder 
vijandig waren. Daarop sprak zij: “Ik zal het u zeggen. Doch de 
ongewone arbeid heeft mij thans moe gemaakt. Dus kijk, daar is 
een abeelboom, die geeft een koele schaduw. Daar zullen wij bij 
elkander rusten op het groene hooi®®.” En zij hebben op de 
grond gerust en zijn aardig voor elkander geweest. Daarop is 
Venus begonnen te spreken, aldus: 

“Wellicht hebt ge over een jonkvrouwe gehoord die met haar 
wedloop snelle mannen heeft overwonnen. Het is geen fabel, 
doch een gans wijd verbreide mare geweest. Ge had ook niet 
kunnen onderscheiden of zij voortreffelijker met hardlopen of 
van gestalte was geweest. Aan haar is, toen zij het goddelijke 
orakel vroeg om een man, aldus geantwoord: “Atalanta, gij hebt 
zeker geen man nodig. Ontvlucht alle gebruik der mannen, doch 
wanneer ge het niet zoudt ontvluchten, dan zoudt het uzelf 
levend schaden.” 


38 ‘Gwase”. 


50 


De wedloop van Hippomenes met de schone Atalanta. 


Toen Atalanta dit hoorde, is zij zeer geschrokken en heeft na dit 
antwoord ongehuwd in de wouden geleefd. En de schare van de 
aanbidders heeft zij met dit beding van zich afgedreven: “Ik ben 
niet te verkrijgen of te verwerven, tenzij ik met hardlopen wordt 
overwonnen. Degene die harder loopt dan ik, diens vrouw en 
echtelijke gemalin zal ik zijn. Diegenen echter die te langzaam 
en lui zullen zijn, die zal men de dood tot beloning geven. Dat 
zij de wet van onze wedkamp.” Zulks was weliswaar een harde 
en ongunstige wet, doch de macht van haar schoonheid was zo 
groot, dat de schare der aanbidders zich moedig voor deze 
wedloop uitrustten, God geve geld, lijf of leven. Nu kwam 
daarnaartoe ook een edele jongeling, Hippomenes genaamd, die 
ook zulk een onredelijk schouwspel wilde aanzien. En hij sprak: 
“Moet iemand door zulk een grote gevaarlijkheid een vrouw 
verkrijgen?” Alsof hij wilde zeggen: “Neen, werkelijk.” Aldus 
verdoemde en beschimpte hij heftig de dwaasheid van de 
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andere jongelingen. Toen hij echter het aangezicht van de 
schone Atalanta en ook haar lichaam had gezien, toen zij zich 
aldaar presenteerde, verstarde hij uit verwondering en hief zijn 
handen op, sprekende: “Vergeef mij, allen die ik zojuist 
beschimpt heb, voordat ik de beloning van uw strijd onderkend 
had.” En doordat hij haar aldus prees, ervoer hij een verhitte, 
onstuimige liefde, vanuit de grond van zijn hart wensende, dat 
geen jongeling de jonkvrouwe zou overwinnen. Terwijl 
Hippomenes zulks overwoog, gaf men een teken tot de 
wedloop. Daarop vloog de jonkvrouwe ervandoor, niet anders 
dan een vogel in de lucht. Heur haar vloog achterwaarts rond de 
sneeuwwitte hals en vanwege de wedloop kreeg die een 
sierlijke blos, vermengd met haar blanke lichaam. Terwijl 
Hippomenes deze dingen bemerkte, bereikte de schone Atalanta 
het doel en werd haar de kroon der overwinning gegeven. De 
overwonnenen echter zuchtten en moesten van meet af aan de 
straf die hun voorgezet was, namelijk de dood, lijden. Doch 
Hippomenes is door het ongeluk van deze jongelingen niet 
afgeschrikt geworden, doch is midden onder het volk getreden, 
heeft de jonkvrouwe vlijtig bekeken en heeft gesproken: “Wat 
zoekt gij u een slechte naam, doordat gij deze ongeschikten 
overwint. Vecht met mij. Heb ik de overhand, dan moet het u 
niet verdrieten dat ge door zulk één overwonnen zijt, want 
Megareus is mijn vader. Inchestus heeft hem gebaard. Diens 
vader is Neptunus geweest. Aldus ben ik een achterneef van de 
koning der wateren. Zou ik overwonnen worden, dan zoudt gij 
een grote en beroemde naam verkrijgen, aangezien ge Hippo- 
menes hebt overwonnen.” Toen Hippomenes aldus sprak, keek 
Atalanta hem zeer vriendelijk aan en twijfelde of zij hem liever 
wilde overwinnen, of door hem overwonnen wilde worden. Zij 
sprak tot zichzelf: Welke slechte god zal toch aan deze aardige 
jongeling de fraaie jonkvrouwe ontnemen en hem ombrengen? 
Die hem dwingt om met gevaar voor zijn leven een vrouw te 
begeren? Ik ben dat voorwaar niet waard. Zijn gestalte beweegt 
mij niet, hoewel die mij ook had mogen bewegen, hoewel hij 
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nog een knaap is. Hij erbarmt mij niet, doch zijn jeugd. Wat heb 
je eraan, dat er een manhaftig hart in hem zit, en een gemoed tot 
de dood bereid? Wat heb je eraan, dat hij gerekend wordt tot het 
vierde geslacht van Neptunus? Wat heb je eraan, dat hij mij 
liefheeft en het huwelijk met mij zo hoogschat dat hij omkomt, 
wanneer ik hem het gruwelijke geluk of lot zou ontzeggen? 
Beste gast, ga weg terwijl ge het kunt. Het huwelijk met mij is 
gruwelijk en vereist bloedvergieten. Er is niemand die u niet 
neemt, en een verstandige deerne moge u toegevoegd worden. 
Doch wat draag ik een zo grote zorg om deze. Wil hij zich niet 
stoten aan het ongeluk van andere aanbidders, dan zie hij toe. 
Moet hij dan sterven, omdat hij gaarne bij mij geleefd had? En 
de dood tot het loon voor zijn liefde ontvangen? Dat zou zeer 
onredelijk zijn. Doch de schuld ligt niet bij mij. God mocht 
willen dat ge afstand doet, of behendiger zoudt zijn dan ik. Ach, 
ongelukzalige Hippomenes, ik wou dat ge mij nimmer gezien 
had, want ge zijt het waard dat ge leeft. Wanneer ik echter 
gelukzalig zou zijn en mij de tegendraadse wil van God de 
huwelijkse staat niet zou ontzeggen, dan waart gij alleen degene 
aan wie ik mij echtelijk zou willen verplichten. Aldus sprak 
zij®”. Doch het volk en haar vader eisten en verlangden thans de 
wedloop. Daarop riep Hippomenes mij aan (sprak Venus tot 
Adonis) met zorgvuldig en ernstig gebed. ‘Ach Venus,’ zei hij, 
‘sta mij ditmaal bij en wees behulpzaam bij de liefde die gij mij 
gegeven hebt.” Zulk een gebed is spoedig tot mij gekomen en ik 
ben bewogen geworden (ik beken het) en heb niet lang 
getreuzeld om hem hulp te geven. Er is een akker die de 
inwoners Damascon noemen. Het is het beste deel van het 
eiland Cyprus. Die hebben de ouden ter ere van mij gewijd. En 
dit geschenk hebben zij daarbij gedaan. Midden in de akker 
staat een ogenschijnlijke boom. Die heeft gouden twijgen en 
bladeren. Ze knisperen met rood goud. Van deze boom had ik 
toevallig drie gouden appels meegebracht. Daarop ben ik naar 
Hippomenes gegaan, maar zo, dat niemand mij zag, en heb hem 
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de drie appels gegeven en hem ook geleerd, hoe hij ze moet 
gebruiken. Daarop blies men af. Vervolgens renden zij beiden 
begerig uit de doelpalen en wel zodanig, dat men gemeend zou 
hebben dat zij de aardbodem nimmer goed beroerd hadden. Het 
geschreeuw echter, en de liefde, maakten de jongeling moedig, 
alsook de woorden die men aldaar sprak: “Thans, thans is het 
tijd®®. IJ, Hippomenes, gebruik al je krachten, dan zoudt ge 
winnen.’ Er bestaat twijfel over of de jongeling, dan wel de 
jonkvrouwe, zich meer over deze woorden verheugd heeft. O, 
hoe dikwijls is zij langzaam geweest, terwijl zij hem best 
voorbij had kunnen rennen. Hem begon de mond echter droog 
te worden van moeheid, en het doel was nog ver. Daarop wierp 
Hippomenes een van de drie appels weg. Toen de jonkvrouwe 
dit zag, verwonderde zij zich bovenmate over de glans van de 
appels en zij verbrak haar ren, ijlde het goud na en raapte het 
op. Ondertussen was Hippomenes ver vooruitgehold en het 
ganse volk verheugde zich. Doch zij holde hem spoedig weder- 
om voorbij. Daarop wierp hij de tweede appel. Ook door deze 
was zij een poosje verhinderd, doch rende zij hem spoedig 
wederom voorbij. Hij lag nu echter achterop. Daarop sprak hij: 
“Sta mij thans bij, aantrekkelijke Venus, die mij dit geschenk 
geschonken heeft’, en wierp de laatste appel naar de kant van 
het veld, opdat zij des te langzamer terugkwam. Toen twijfelde 
de jonkvrouwe of zij het goud zou willen halen, en ik heb haar 
gedwongen om de appel op te rapen. En ik hem hem ook zwaar 
gemaakt, zodat zij gehinderd werd door de zwaarte en door het 
oponthoud. Aldus heeft Hippomenes de jonkvrouwe overwon- 
nen en heeft de overwinnaar zijn beloning tot zich genomen. 
Zou ik niet waardig zijn, beste Adonis, dat hij mij daarvoor zou 
dankzeggen? Of dat hij mij anderszins eer zou aandoen? Doch 
niets daarvan heeft plaatsgevonden. Daardoor ben ik dadelijk 
tot toorn geprikkeld geworden en deed de smaad mij pijn. 
Opdat echter anderen mij niet eveneens aldus zouden verachten, 
heb ik deze tot voorbeeld voor eenieder gestraft. Want toen zij 
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naar de tempel van de Mater deorum“! gingen, die vroeger door 
de voortreffelijke Echion vanwege zijn gelofte was opgericht, in 
donkere bosschages verborgen, begon het hem vanwege hun 
lange reis aldaar te berouwen, en overkwam Hippomenes de 
onaangename en ongemakkelijke begeerte, dat zij met elkander 
de tempel (die gans donker en gelijk een spelonk was) 
binnengingen en ontheiligden of smaadden aldus het gewijde 
oord. De Mater deorum (dat wil zeggen, de moeder der goden)“ 
echter, was onstuimig over hen vertoornd en twijfelde lang wat 
zij hun voor een pijn wilde aandoen. Doch zij heeft beiden licht 
gestraft en heeft hem in een leeuw, haar echter in een leeuwin 
veranderd. Daarom zijn zij mij zo vijandig en dit is de oorzaak. 
Derhalve verzoek ik u, mijn beste Adonis, dat gij u voor hen en 
tegelijk ook voor andere wilde dieren die niet vluchten doch 
zich teweer stellen, wilt hoeden.” Aldus vermaande Venus hem 
en voer op haar zwanen door de lucht. Doch hij hield zich niet 
aan haar waarschuwing. Zijn honden hadden toevallig een 
wildzwijn opgedreven. En toen het het woud uit wilde, gaf 
Adonis het een steek met de zwijnenspies. Die sloeg de zeug 
met de snuit aan de kant. Toen Adonis zag dat hij gefaald had, 
vluchtte hij. Doch de grimmige zeug snelde hem achterna, 
scheurde hem neer en verwurgde aldus Adonis, die de 
waarschuwing van Venus niet had opgevolgd. Venus echter, die 
nog niet bij het oord was gekomen waar zij naartoe wilde, 
vernam spoedig dit ongeluk. Derhalve keerde zij ijlings om en 
beklaagde de jammerlijke dood van haar geliefde jongeling. 
Opdat hij echter niet vergeten zou worden, heeft zij voor hem 
een feest laten instellen dat men elk jaar hield, en zijn bloed 
heeft zij in een fraaie bloem veranderd. 


4 “Matris deorum”, ‘moeder der goden’. 
“2 Opmerking van de auteur zelf. 
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Een wonderbaarlijke geschiedenis die zich te Athene heeft 
afgespeeld, over een verschijning van een menselijk lichaam, 
met vele ketenen vastgebonden, en hoe dat verschijnsel 
wederom verdreven is geworden. Uit de brief van Plinius. 


Er was in Athene een zeer groot en machtig huis. Het had echter 
een zeer slechte roep vanwege een geest of verschijning die zich 
daarbinnen met groot lawaai vertoonde. Wanneer het stil was in 
de nacht, hoorde men een gekletter van ijzer. En wanneer men 
er serieus acht op sloeg, hief een machtig groot geruis van vele 
ketenen aan, dat steeds dichterbij kwam. Daarna verscheen 
allereerst een beeltenis: een oude man, mager en gans smerig, 
met een lange baard en met ruw haar. Aan zijn enkels had hij 
voetbanden en aan zijn handen droeg hij ijzeren ketenen, die hij 
schudde. Van deze verschijning hadden de inwoners van het 
huis zeer trieste en vreselijke nachten, en van angst werden zij 
steeds wakker. Na veel waken, werden zij ziek en terwijl de 
vrees hoe langer, hoe meer toenam, zijn velen van hen 
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gestorven. Want ook overdag, hoewel de verschijning weg was, 
had de vrees hen in bezit genomen, zodat niemand vrolijk in het 
huis rond kon lopen. Derhalve hadden zij het huis verlaten en 
leeg laten staan en slechts aan de geest en zijn verwanten 
gegund. Desalniettemin is het te koop gezet** geworden, in de 
verwachting dat iemand die niets van het onheil afwist, het zou 
willen kopen of huren. Nu was er een geleerde man in Athene 
gekomen, genaamd Athenodorus, en had het opschrift gelezen. 
En toen hij de geringe koopsom hoorde, was hij dadelijk 
argwanend. Derhalve vroeg hij verder. Daarop beduidde men 
hem alle dingen. De filosoof echter had het huis desalniettemin 
zoveel te liever gehuurd. Toen het aanving nacht te worden, liet 
hij zich alleen in het voorste gedeelte van het huis een bed 
toebereiden en liet veren, verf, papier en een lamp komen. Al 
zijn overige huisgenoten verordineerde hij naar het achterste 


deel. Hij echter richtte zijn gemoed, ogen en handen op het 
schrijven, opdat niet het werkeloze gemoed bij hemzelf een 
fantasie en vergeefse angst voor de genoemde geest 
veroorzaakte. Aanvankelijk was er een stilte van de nacht in het 
huis, net als verder overal. Daarna hoorde hij dat het ijzer 
geschud en de ketenen bewogen werden. De geleerde man 
Athenodorus hief zijn ogen niet op en hield ook niet op met 
schrijven, doch bleef bij de inhoud van zijn geschrift** en 
hoorde het gestommel aan. Daarop begon de herrie groter te 
worden. En thans kwam het onder de deur. Toen het echter over 
de drempel was gekomen, keek hij rond en herkende het beeld 
zoals waarover men hem verteld had. De beeltenis stond daar en 


3 “faylgebotten wordenn”. 
4 “blib auff seiner mainung”. 
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wenkte hem met zijn vinger, net alsof hij hem riep. De geleerde 
man beduidde hem daarop met zijn hand dat hij een weinig 
moest wachten, en begon wederom te schrijven. De ver- 
schijning of de geest ruiste met de ketenen boven zijn“ hoofd. 
Daarop keek hijf® wederom om en hij*’ wenkte hem nogmaals. 
Daarop treuzelde Athenedorus niet langer, nam de lamp op en 
volgde hem. De beeltenis liep langzaam, net als iemand die met 
ketenen hevig bezwaard is. Toen hij nu op de benedenste 
verdieping van het huis kwam, viel hij ijlings naar beneden. 
Daarop nam Athenodorus kruiden en bladeren en markeerde de 
plek. De volgende dag ging hij naar de overheid en maande hen, 
dat zij de plek lieten uitgraven. Aldaar vonden zij beenderen in 
ketenen verwikkeld, die het lichaam in lange tijd (ook in de 
grond vergaan) verteerd hadden. En aldus zijn slechts de botten 
in de ketenen achtergebleven. De overheid liet de botten 
samenstellen en openbaar begraven. Daarna is niets meer in het 
huis gehoord. 


$ Lees: dat van de geest. 

% Lees: de geleerde. 

41 Lees: de geest. De voorgaande zinnen geven niet duidelijk aan wie 
wat doet. 


58 


De twee hierna beschreven fabelachtige geschiedenissen zijn 
door de zeergeleerde man Philippus Beroaldus*® uit Bologne“? 
vanuit Giovanni Boccaccio® naar het Latijn omgezet. Daarna 
zijn ze in de Welsche taal beschreven geweest en heb ik ze 
vanuit het genoemde Latijn in de Duitse tong gebracht, voor de 
aardigheid. Neem ze daarom, vriendelijke, beste lezer, goed- 
willig op, want ze zullen voor u niet onaangenaam zijn om te 
lezen. 


®® Ofwel Philippo Beroaldo, 1453-1515, Italiaans hoogleraar en 
humanist. Hij becommentarieerde vele Romeinse schrijvers. 

® “yon Bononien” (gedeclineerd). Bononia is Bologne. 

50 “ausz Joanne Boccatio” (gedeclineerd). Bedoeld zal zijn: Giovanni 
Boccaccio, 1313-1375, Florentijns schrijver en humanist. 
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Over Titus. Een aardige geschiedenis waarin ons een exempel 
en voorbeeld van de echte, ware vriendschap wordt voorge- 
houden, die de harten van vrome lieden vanwege hun deugd 

samenbindt en ook voortreffelijker is dan alle goederen op 
aarde. 


In de tijd dat keizer Octavius, nog niet Augustus genoemd, 
binnen de macht der drie heren”! het Romeinse rijk regeerde, 
was er in Rome ene Quintus Fulvius, een edele en voor- 
treffelijke man, die zijn zoon, genaamd Titus Fulvius, een zeer 
bekwame en verstandige jongeling, naar Athene had gestuurd 
om kunstige zeden en goede kunsten te leren. En hij had hem 
ernstig en vlijtig aanbevolen bij een voorname man, Chremes 
genaamd, zijn oude vriend. Nadat deze Chremes Titus voor 
onderdak had opgenomen, had hij verkozen, dat deze Titus in 
de woning van zijn zoon Sisippus vriendelijk opgevoed en 


51 De bestuursvorm ‘het Triumviraat’. 
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onderhouden werd, en zij waren allebei indertijd aan Aristippus, 
de allerberoemdste filosoof, tot onderwijs gegeven, zodat zij in 
enerlei leer met elkander tegelijk onderricht zouden worden. 
Toen nu de twee jongelingen dermate met elkander leefden, had 
zich van stond af aan een dusdanige gelijkheid der zeden 
getoond, dat de hoogste goedwilligheid en de hoogste broeder- 
lijke liefde tussen hen gegroeid was, die ook nauwelijks door de 
dood gescheiden had kunnen worden. Zij hadden allebei met 
elkander in de vrije kunsten onophoudelijk gestudeerd en zich 
beijverd om eer en prijs te verwerven, met elkander naar 
verstand en zinrijkheid overeenkomend, en hadden wel zo’n 
drie jaren zulk een wandel met elkander gevoerd, niet zonder 
bijzondere vreugde en genoegen van de oude Chremes. Deze 
beminde hen allebei vaderlijk en was ook aan zijn zoon niet 
méér toegenegen dan aan Titus. Toen hij echter oud was 
geworden, was zijn leven beëindigd, welke dood Titus en 
Sisippus samen net zo beweend hadden als was hij hun 
gemeenschappelijke vader. En ook met gelijke treurigheid 
hadden zij hem begraven. Ook konden de vrienden en 
verwanten van Chremes niet onderkennen welke van beiden het 
meest getroost moest worden. Na verscheidene maanden 
kwamen de naaste vrienden van Sisippus en spraken hem aan, 
hem manende dat hij nu voortaan een vrouw moest nemen, 
aangezien hij thans na het verscheiden van zijn vader alleen 
was. En zij zeiden, dat zij voor hem reeds een uitermate schone 
jonkvrouwe hadden gevonden, uit een goed en edel geslacht, 
geboren als de dochter van een burger uit Athene. Zij heette 
Sophronia en was in die tijd twintig jaar oud. Sisippus, met hete 
begeerte aangevochten naar de aard der jeugd, was zijn 
vrienden gemakkelijk ter wille. Toen nu de tijd van de bruiloft 
naderbij kwam, ging de bruidegom Sisippus met al zijn gezellen 
en goede vriend Titus de bruid bezoeken”. Toen zij nu allen in 
het huis van de bruid waren gekomen, hadden zich zeer aardige 


52 “besichtigen”. Heeft vele betekenissen, waaronder ‘weerzien’. 
Ss ; 
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en vrolijke’ gesprekken tussen Sisippus en Sophronia afge- 
speeld en ontwikkeld. 

Toen echter Titus, als een gewiekst waarnemer, de schoonheid 
van de vrouw had waargenomen, begon hij alles met zorg- 
vuldige ogen te beschouwen en ook alle ledematen van de 
schone Sophronia feitelijk te meten. Daar ze hem geheel en al 
hadden welgevallen, beschouwde hij steeds in zijn gedachten de 
zuiverheid en bijzondere sierlijkheid van het alleraardigste 
meisje, ja, de hoogste schoonheid, en was in zulk een brandende 
liefde ontstoken, dat ook in vroegere tijden geen enkele minnaar 
dermate ontbrand was geworden. Toen zij nu wederom thuis 
waren gekomen, had Titus zich naar zijn kamer begeven en 
begon slechts aan Sophronia te denken, haar steeds te noemen, 
haar steeds voor ogen te hebben. En hoe meer hij aan haar 
dacht, des te meer hij met verlangen vervuld werd. Tot slot 
echter, begon hij na veelvuldige bezorgdheid en na veel zuchten 
te wenen: Ach wee, ik arme mens. Ach Titus, jouw 
kommerlijke leven. Waar is je gemoed? Waar is je lichaam? 
Waarop vestig je thans je hoop? Zie je niet, begrijp je niet, dat 
je deze jonkvrouwe in een dusdanige eer moet houden als 
wanneer je jouw zuster was? Zulks vereist de weldaad en 
goedwilligheid die Chremes jegens jou betoond heeft. Dit 
vereist de getrouwe en oude vriendschap die je met Sisippus 
hebt, de bruidegom van deze jonkvrouwe. Wat begeer je dan, 
wat laat je je aldus door de bedrieglijke begeerte overweldigd 
worden? Doe een poosje de ogen van je hart dicht en erken 
jezelf, jij ongelukzalige. Streef het verstand na en onderdruk de 
ongepaste begeerte. Matig je onzinnige aanvechtingen en wend 
je gedachten naar iets anders. Weersta de aanvang en overwin 
jezelf, aangezien het tijd is, aangezien het hoort. Datgene wat je 
zo hevig begeert, is schandelijk, oneerlijk en het is in het geheel 
niet passend is dat je het waagt te verkrijgen. Dat moet je het 
meest ontvluchten. Kijk uit naar iets anders dat je goed aanstaat 
en wat de ware vriendschap vereist. Wat moet je dan doen, o 
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Titus? Deze ongepaste en niet-prijzenswaardige liefde moet je 
voorwaar verlaten. Anders zul je onder de getrouwe vrienden 
tot de allermeest trouweloze worden gerekend. 

Wanneer hij na dit alles wederom aan Sophronia dacht, 
veranderde hij zijn bedoeling en weersprak al hetgeen hij 
voordien gesproken had, op de volgende wijze. Voorwaar, de 
kracht der liefde is groter dan enig ander gebod op aarde. De 
wetten der liefde breken en lossen op. Niet alleen de geboden 
der vriendschap, doch ook hetgeen veel groter is, namelijk de 
goddelijke wetten. Hoe dikwijls heeft een vader, door begeerte 
bedwongen, zijn dochter bemind? Een broeder zijn zuster? De 
stiefmoeder haar stiefzoon? Hetgeen waarlijk wel grotere 
wonderen zijn dan wanneer iemand de vrouw van zijn vriend 
innig liefheeft, hetgeen thans wel zesduizend maal geschied is. 
Daarenboven ben ik jong, en de jeugd is aan de wet der liefde 
het allermeest onderworpen. Wat derhalve aan de liefde bevalt, 
dat moet mij ook bevallen. Aan de oude staan eer en wijsheid 
wel goed. Ik werd gedwongen datgene te willen waartoe de 
liefde mij aanspoort. De schoonheid van dit jonkvrouwtje is zo 
groot, dat zij door iedereen met recht bemind moet worden. En 
wie kan mij met recht erom gispen dat ik in jeugdige liefde 
verhit een zo schone en lieflijke vrouw aardig vind, die ik niet 
daarom liefheb omdat zij met mijn vriend Sisippus verloofd is. 
Doch zij ware mij veel liever wanneer zij een ander had 
genomen. Hiermede valt het geluk af te keuren, omdat het 
Sophronia veel liever aan Sisippus dan aan een ander heeft 
willen toevoegen. Terwijl nu het meisje het waard is om 
vanwege haar onuitsprekelijke schoonheid bemind te worden, 
zo moet Sisippus het des te geduldiger lijden wanneer hij zou 
ervaren dat zij het allermeeste mij, en niet een ander aangenaam 
is. Dit en dergelijke dingen had Titus overwogen en aldus werd 
hij twijfelachtig menigerlei gedachten binnengezogen. Derhalve 
had hij ook niet alleen de gehele zelfde dag en de navolgende 
nacht met zuchten doorgebracht, doch ook vele andere, zodat 
hij noch at, noch sliep en van ijdele onmacht zelfs in bed lag. 
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Toen Sisippus zijn metgezel verscheidene dagen lang zeer 
zorgvuldig gezien had en nu ziek had zien worden, raakte hij 
hevig bezorgd en wendde alle vlijt aan dat hij nimmer bij hem 
wegkwam. Hij troostte hem zeer dikwijls, steeds vragende naar 
de oorzaak van zijn ziekte. Titus echter, die tot dan toe valse 
antwoorden had bedacht, wilde Sisippus met list bedriegen. 
Uiteindelijke zuchtende en wenende zei hij: “Mijn beste 
Sisippus, zo het God beviel, zou de dood mij thans veel liever’ 
zijn dan het leven, wanneer ik bedenk door het geluk ertoe 
gebracht te zijn, dat ik ook een gevaar van mijn jeugd moet 
doorstaan, dat ik bemerk doordat de heersende begeerten in mij 
onderdrukt zijn geworden. Derhalve zie ik uit naar de dood, die 
mij beter zou uitkomen dan een schandelijk en ruchtbaar leven. 
Want thans zal ik je alles vertellen; thans zul je het van mij, de 
beschaamde, allemaal te weten komen, aangezien er voor jou 
niets verborgen of weggehouden kan of moet zijn, en ook niet 
wil.” En hij begon vanaf het begin het verloop van al zijn 
aangelegenheden en zorgen te vertellen, en hoe hij inwendig 
heftig gestreden had. Hier eens de liefde, daar de eerbaarheid, 
hier weer de schande, daar de welstand, en hoe ten slotte zijn 
gemoed, algeheel geplaagd”, zich had voorgenomen zich 
geheel en al aan de liefde over te geven. Daarna verklaarde hij 
ook, hoe hij Sophronia het allerhevigste beminde, aangevend 
hoe hij zich had voorgenomen om zulk een schandelijke en 
ongepaste liefde met de dood te betalen. Toen Sisippus dit 
hoorde, dacht hij een poosje na, nu diegene daar zeer begerig 
was naar Sophronia. Daarna bedacht hij onverwijld, dat het 
leven van zijn vriend groter en hoger moest worden geacht dan 
de jonkvrouwe. En van meet af aan door de tranen van Titus 
bewogen, sprak hij, ook wenende, aldus: “Titus, wanneer je 
geen troost nodig zoudt hebben, dan zou ik met je strijden, als 
met een vernietiger van onze vriendschap, jij die zo lang je 
bittere aanvechtingen voor mij verborgen hebt. Doch aangezien 


4 Sweger”. 


5 “yexiert”. Ook ‘gepijnigd’, ‘bespot’. 
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je dat oneerlijk hebt gevonden, moet je weten dat men net zo 
goed het oneerlijke als het eerlijke met de vriend moet 
bespreken. Want wie een waarachtige vriend is, moet - zoals hij 
aan de eerlijke aangelegenheden van zijn vriend genoegen 
beleeft - zich aldus ook beijveren om het gemoed van zijn 
vriend van schandelijke en ongepaste dingen weg te voeren. 
Doch dat zullen wij laten gaan en het noodwendigste ter hand 
nemen. Dat je mijn bruid Sophronia zo hevig bemint, dat 
verwondert mij in het geheel niet en het zou mij pas 
verwonderen wanneer het niet geschiedde, nu ik de schoonheid 
van de jonkvrouwe en ook jouw eerlijke gemoed onderkend 
heb, hetwelk zoveel meer aanvechtingen der liefde moet lijden, 
naar gelang hetgeen je begeert, veel hoger en voortreffelijker is. 
Derhalve klaag je onredelijk over het geluk, aangezien je 
bedenkt, dat je haar eerlijker had mogen liefhebben wanneer zij 
iemand anders dan mij had genomen. Ben je echter wijs en 
voorzichtig, zoals je tot nu toe geweest bent, dan moet je het 
geluk hogelijk danken, dat Sophronia aan mij en niet aan een 
ander heeft toegevoegd, want iedere andere man zou veelmeer 
voor zijn lichaam dan voor het jouwe achting hebben. Dat is 
niet overeenkomstig mijn zeden, zo je mij toch als jouw hoogste 
vriend beschouwt, van welke kwestie dit een aanduiding is, dat 
ik - aangezien wij vrienden zijn geweest - niets heb gehad wat 
ook jou niet eigen zou zijn geweest. Ja, ook thans in deze 
kwestie (wanneer het er niet van gekomen was dat het ook niet 
weersproken kon worden”), wil ik datgene volbrengen, wat ik 
voorheen ook gedaan heb. Terwijl echter Sophronia nog in 
gedaante bij mij is, moet zij, opdat zij van jou mag worden, 
voorwaar de jouwe worden, omdat ik niet zie in welk opzicht jij 
mijn goedwilligheid groot zou moeten achten, zij het, dat ik jou 
voornamelijk in de kwesties die eerlijk mogen geschieden ter 
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wille wordt. Ik loochen niet, dat Sophronia met mij verloofd is 
en ook hevig door mij bemind wordt, welke bijslaap ik met 
hoge begeerte begeerd heb. Aangezien echter jij zorgvuldiger 
dan ikzelf een dergelijk lijflijk iets zo angstig begeert, leef wel, 
want Sophronia moet jou en niet mij ten deel vallen en in mijn 
vertrek gevoerd worden, als jouw toekomstige huisvrouw. Laat 
derhalve je zorg varen, houd op treurig te zijn en na het 
verkrijgen van je eerdere gezondheid troost jezelf met vreugde. 
En alzo zal ik met onthecht gemoed de zoete vrucht van jouw 
liefde verwachten, die ik groter en verkieslijker heb geacht dan 
mijn begeerte.” Hoewel Titus door deze toespraak van Sisippus, 
die veel troost en goede hoop gaf, een grote vreugde ervoer, 
was hij toch ook schaamrood. Aangezien hij het wenen niet 
langer kon volhouden, antwoordde hij derhalve aldus: “Jouw 
getrouwe en voortdurende vriendschap, beste Sisippus, toont 
duidelijk aan hetgeen mij past te doen. God moge derhalve niet 
willen dat ik ooit diegene van jou tot vrouw neem, die het geluk 
aan jou als de waardige geschonken heeft. Want wanneer het 
geluk gemeend had dat zij geschikt voor mij is, was zij noch 
aan jou, noch aan een ander ten deel gevallen. Wend daarom je 
geluk met vreugde aan en laat mij, vraag ik je, alzo onder de 
milde tranen blijven wenen die het geluk mij (als aan een mens 
die al dat goede niet waard is) toebereid heeft. Deze tranen 
moeten hetzij door mij overwonnen worden, hetgeen jou zeker 
lief zal zijn, of ze zullen mij overwinnen, en ik zou, zo mijn 
pijnen van dag tot dag afnamen, ook uiteindelijk bevrijd” 
worden.” Daarop heeft Sisippus gezegd: “Vriendelijke, beste 
Titus, mag ik zoveel van jou vanwege onze vriendschap 
verlangen dat je aan mijn wil gehoor heeft, dan is dit nu 
eenmaal datgene waarin ik mijn goedwilligheid jegens jou 
betonen en bewijzen wil. Zul je daarom mijn verzoek niet 
weerstreven, dan zal ik ervoor zorgen dat Sophronia de jouwe 
wordt. Ik weet goed hoe groot de kracht der liefde is, die niet 
eenmaal, doch dikwijls de minnaars jammerlijk om het leven 
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heeft gebracht. En in zulk een strik der begeerte zie ik jou 
verward zijn, zodat je noch achteruit, noch vooruit kunt komen. 
Aangezien ik echter jouw leven niet geringer acht dan ook het 
mijne, wil ik derhalve liever de vrouw verliezen dan jou, want 
een dergelijke vriend zou ik nimmermeer vinden, terwijl ik toch 
gemakkelijk een andere vrouw kan verkrijgen. Derhalve moet 
Sophronia de jouwe zijn, aangezien je niet gemakkelijk een 
ander zoudt vinden die jou zo zou welgevallen. Wanneer 
daarom mijn verzoek iets bij jou betekent, leg dan deze 
zwaarmoedigheid af en troost jezelf, en neem je een goede hoop 
voor, zulk een vreugde te benutten die jouw hart wenst en 
begeert.” Titus, ten dele beschaamd aangezien hij het ongepast 
achtte te zijn dat Sophronia met hem zou verloven, ten dele 
door prikkeling der begeerte en ook gesterkt vanwege de 
vermaning van Sisippus, sprak wederom aldus: “Ik ben twijfel- 
achtig en onzeker, beste Sisippus, of ik jouw of mijn raad moet 
volgen; of ik datgene moet doen wat je zegt en of het jou zo 
gans welgevallig zal zijn. En aangezien jouw goedwilligheid 
jegens mij zo groot is, dat ze ook mijn schaamte overtreft, zal ik 
daarom doen hetgeen je mij verzoekt. En weet, dat ik jou niet 
alleen vanwege de bruid, doch ook vanwege mijn leven dat je 
voor mij behoudt, hogelijk te danken heb. God mocht willen dat 
ik later hetzij met lijf of met goed, jou zulk een grote weldaad 
moge vergelden, opdat je onderkent hoe aangenaam het mij 
geweest is.” Daarop heeft Sisippus wederom geantwoord: 
“Titus, opdat echter deze aangelegenheid ordelijk wordt 
afgewikkeld, dunkt het mij dat het aldus gedaan moet worden. 
Je weet wel hoe Sophronia na vele raadgevingen van mijn 
vrienden met mij verloofd is. Wanneer ik haar nu echter zou 
afslaan, zou zich voorwaar een groot tumult en oproer tussen 
mij en mijn vrienden verheffen. Doch ik zou daar niet zwaar 
aan tillen, wanneer zij haar niettemin aan jou zouden geven. 
Doch ik vrees dat wij als zodanig allebei van het meisje beroofd 
konden worden. Want wanneer haar vrienden horen dat ik haar 
niet wil, zullen zij de jonkvrouwe van meet af aan, aan iemand 
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anders geven. Wanneer wij het daarom aldus doen, wanneer het 
jou ook goeddunkt, zoals ik het lang geleden ben aangevangen 
met de bruiloft zal ik die alzo volvoeren, namelijk dat ik 
Sophronia als mijn vrouw in mijn huis zal opnemen. Daarna 
moet jij heimelijk, zoals wij het zullen regelen, bij haar als jouw 
vrouw bijslapen. Later, wanneer wij menen dat het geschikt is, 
zullen wij alle aangelegenheden onthullen. Bevalt het de 
vrienden, dan is het goed. Bevalt het hun niet, dan heb je 
niettemin je wellust bevredigd’® En aangezien dan datgene wat 
geschied is, niet ongedaan kan worden gemaakt, moeten zij zich 
deze handel, zij het hun lief of leed, laten welgevallen.” Zulk 
een verzinsel had Titus goed bevallen. Derhalve voerde 
Sisippus de schone Sophronia als zijn echtgenote naar huis, 
nadat zijn metgezel Titus thans wederom fris en gezond was 
geworden. 

Nadat de bruiloft volbracht was en het nacht was geworden, 
legden de matrones en de huwelijkse vrouwen de bruid in bed 
en gingen snel de kamer uit. Het was echter de kamer van Titus, 
nabij de kamer van Sisippus en er lag slechts een gang tussen. 
Nadat de lichten waren gedoofd, ging Sisippus daarom naar 
Titus en maande hem, dat hij met zijn vrouw naar bed ging. 
Toen Titus het hoorde, wilde hij uit schaamte afstand hebben 
gedaan, doch Sisippus, die niet minder metterdaad dan ook met 
woorden genegen was om de wil van Titus te vervullen, dwong 
hem de kamer binnen te gaan. Toen Titus voor het eerst in het 
bruidsbed was gestegen, vroeg hij de verloofde zeer vriendelijk 
of ze zijn echtgenote wilde zijn. Het meisje, menende dat hij 
Sisippus was, antwoordde: “Ja”, dat zij wilde. Daarop deed 
Titus haar de trouwring om en sprak tot haar: “En ik wil jouw 
man zijn” Toen zij daarna de liefde bedreven, hadden zij een 
onuitsprekelijke wellust daaraan ontleend. En ook had 
Sophronia niet kunnen onderkennen dat het niet Sisippus was, 
die alle nachten bij haar sliep. 
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Toen nu het huwelijk van Titus en Sophronia aldus voortging, 
stierf te Rome Publius, de vader van Titus, en werden hem van 
meet af aan brieven gebracht dat hij zonder enig uitstel 
wederom naar huis, naar Rome moest komen om zelf zijn 
aangelegenheden te schouwen”. Na het ontvangen van de 
boodschap nam Titus zich voor, Sophronia met hem mede te 
nemen en toonde Sisippus alle werkwijzen aan. Dat kon echter 
niet gemakkelijk of geschikt geschieden, tenzij Sophronia 
voordien van al het gebeuren afwist. 

Derhalve namen zij Sophronia mede naar een kamer, brachten 
haar alles bij en betuigden het haar ook met ogenschijnlijke 
waarheden. Daarop bekeek zij de twee zeer vertoornd en hief 
aan ernstig te wenen, klagende dat men aldus bedrieglijk met 
haar was omgegaan. Doch zij besteedde niet veel woorden, 
doch ging terug naar haar ouders en onthulde hun wat haar was 
wedervaren, namelijk hoe zij en de ganse vriendschap bedrogen 
waren en zij niet de echtgenote van Sisippus, doch van Titus 
was. 

Toen haar vader dit gehoord had, had het hem uitermate erg 
verdroten en zeer bekommerd en zeer smadelijk gedunkt. 
Derhalve had hij zich met alle verwanten van Sisippus hevig 
over de kwestie beklaagd. Vandaar dat er grote ruzie en strijd 
tussen beide groepen gegroeid was, en Sisippus thans niet 
slechts door Sophronia, doch ook door al zijn verwanten gehaat 
werd, die zeiden dat hij niet alleen beschimping, doch ook een 
grote straf waardig was. Sisippus zei daarentegen, dat hij een 
eerlijke daad had begaan, waarvoor Sophronia hem redelijker- 
wijze vriendelijk zou moeten danken, aangezien zij een edelere 
en betere dan hij gevrijd had. 

Toen Titus dit alles bemerkte, raakte hij zeer bevreesd, doch 
hij begreep goed, dat het ’t gebruik van de Grieken was dat zij 
alleen met schreeuwen en gehuil®® streden, net zolang tot er 
sommigen gevonden werden die hen dapper durfden te 
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weerstaan. Daarom meende hij hun smaad en scheldwoorden 
niet langer te hoeven dulden, beriep zich op de ganse 
vriendenkring van Sisippus en Sophronia tezamen en sprak met 
hen aldus: “Er zijn vele filosofen, ervaren en geleerde mannen, 
die van mening zijn dat al hetgeen zich voordoet en afspeelt, 
geschiedt vanuit de eeuwige voorziening van God. Hetgeen wij 
derhalve doen, moet aldus geschieden. Als mening, wanneer wij 
daar vlijtig acht op slaan, zullen wij huldigen, dat degenen die 
afkeuren, gispen en herroepen wat heeft plaatsgevonden, ook 
als verstandiger dan God zelf willen worden beschouwd. Want 
wij moeten geloven, dat God de Heer met waar verstand zonder 
enige dwaling ons en onze werken regelt en bestuurt. Daarom 
moeten diegenen redelijkerwijze worden gegispt die de euvele 
moed hebben om te straffen, onder wel getal ook jullie (zoals ik 
hoor) gevonden worden, want het mishaagt jullie hevig dat 
Sophronia mij ten deel is gevallen, die jullie aan Sisippus ter 
verloving hadden gegeven. In dit geval echter zouden jullie niet 
zo onbedachtzaam gehandeld hebben, wanneer jullie van 
tevoren goed de voorzienigheid en verordening van God hadden 
beschouwd. Doch ik wil dit alles laten varen en naar menselijke 
raadgeving daarover spreken, waarbij ik twee dingen moet 
doen, die niet goed passen bij mijn zeden. Ten eerste, dat ik 
mijzelf loof en ten tweede, dat ik anderen gisp. Doch dat moet 
matig en alleen naar nooddruft der kwestie geschieden. Dat 
jullie Sisippus aldus met nijd, haat en kwaadsprekerij 
achtervolgen, is meer de schuld van jullie onzinnigheid dan van 
het goede verstand omdat hij mij met zijn raad Sophronia tot 
vrouw heeft gegeven, die jullie aan hem ter verloving hebben 
gegeven. Hierin acht ik Sisippus hogelijk te loven, want hij 
heeft datgene gedaan wat een goede vriend wel aanstaat. Want 
de ware vrienden geven ook het leven voor elkander. Ik zwijg er 
nog over, dat de ene de andere zijn vertrouweling in ere gaf 
(zoals dan thans geschied is). Ook is Sisippus zeer veel 
voorzichtiger dan jullie geweest, want hij heeft de voor- 
zienigheid Gods zeer goed beschouwd, van dewelke hij niets 
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begreep, en veel minder kon hij bedenken hetgeen de ware 
vriendschap vermag. Derhalve zeg ik, dat jullie door jullie raad 
en opzet haar ter verloving gegeven hebben aan Sisippus, een 
geleerde Atheense edele, rijke jongeling, die haar ook haast 
geringschat. Sisippus echter heeft Sophronia aan een geleerdere, 
edelere, rijkere en Romeinse jongeling gegeven, die haar ook 
voor alles zeer liefhad. Opdat jullie echter zien dat dit alles waar 
is en ook de daad van Sisippus loffelijker dan die van jullie is, 
wil ik achtereenvolgens vertellen. Namelijk, dat ik net zo 
geleerd, of wellicht geleerder ben dan Sisippus, toont al mijn 
doen en laten aan en er is niet veel bewijs voor nodig. Als ik mij 
echter vanwege het vaderland moet roemen, zeg ik, dat ik in een 
vrije staat, ja, die ook over de ganse wereld heerst, geboren ben. 
Sisippus echter uit een die aan mijn vaderland onderworpen is. 
En aangezien jullie mij hier als een slechte leerling be- 
schouwen, zo ben ik niettemin niet van een onachtbare afkomst. 
Mijn slot staat in de stad Rome, gevuld met de beeltenis en 
wapenen van mijn voorouders. Wat moet ik over de 
rijkdommen zeggen, terwijl een eerlijke armoede de grootste 
sier van de oude Romeinen is geweest? Zo echter de armoede 
versmaad is en bij de gewone mensen alleen de rijkdommen in 
ere worden gehouden, zo heb ik de grootste rijkdommen die 
thans een Romein hebben kan. Ik weet wel, dat Sisippus voor 
jullie een goede, beste zwager geweest is, doch ik moet jullie 
ook niet minder lief zijn, wanneer ik bedenk, dat ik te Rome 
jullie vriendelijke waard zal zijn en in al jullie aangelegenheden 
een getrouwe patroon. Wie zal thans de daad van mijn vriend 
Sisippus geringer achten dan jullie raadgeving? Voorwaar 
niemand die zich met Sophronia juist zal verloven; Titus 
Quintus Fulvius, de oudste, edelste en allerrijkste burger van 
Rome en de hoogste vriend van Sisippus. Er zullen wellicht 
sommigen zijn die zeggen, dat Sophronia niet alleen vertoornd 
is omdat zij de vrouw van Titus is geworden, doch veelmeer, 
omdat men haar met list zonder willen en weten van haar 
vrienden bedrogen heeft. Zulks is geen wonder. Ik zwijg maar 


71 


over degenen die tegen het weten en willen van hun ouders hun 
mannen hebben gevonden, en nog anderen, die eerder met de 
geboorte, dan met woorden hun ontuchtige bijslaap hebben 
onthuld. Jullie moeten echter weten, dat ik niet met bedrog of 
arglistigheid Sophronta heb willen smaden, of haar adel of 
geslacht onteren, want hoewel ik haar heimelijk gehuwd en tot 
vrouw heb genomen, heb ik haar toch niet als een rover of 
vijand gesmaad of anderszins oneerlijk behandeld. Toen ik 
echter overwonnen was vanwege haar onuitsprekelijke 
schoonheid, en zag dat zij niet de mijne kon worden wanneer ik 
jullie erom gevraagd had - want dan hadden jullie gevreesd dat 
ik met mij zou medenemen naar Rome die jullie zeer lief is - 
heb ik mijn toevlucht genomen, dat beken ik, tot een heimelijke 
kunst, die thans voor jullie openbaar is. En hoewel ik haar zeer 
liefgehad heb, heb ik haar toch niet als een minnaar, doch als 
een echtelijke gemaal, met haar wil, eerlijk bekend, hetgeen zij 
zelf moet bekennen. Meent zij thans dat zij bedrogen is, dan 
moet zij gegispt worden en ik niet, omdat zij niet gevraagd 
heeft wie ik was. Doch wij zullen dit laten rusten. De tijd is 
gekomen die ik niet voorzien had, namelijk dat mijn vader 
gestorven is. Omdat ik derhalve naar huis moet gaan en mij ook 
heb voorgenomen om Sophronta met mij mede te nemen, wil ik 
jullie dat van tevoren mededelen. Wanneer jullie verstandig 
zijn, zal het jullie welgevallen. Want wanneer ik jullie had 
willen bedriegen, had ik Sophronia aldus gesmaad verlaten 
kunnen hebben. Doch God verhoede, dat in een Romeinse geest 
zulk een schalksheid verborgen ligt. Derhalve verzoek ik jullie, 
als mijn goede vrienden, vriendelijk, dat jullie alle toorn, nijd en 
haat terzijde leggen en mij Sophronia teruggeven, opdat ik met 
vreugde als jullie vriendelijke, beste zwager wederom naar huis 
mag gaan, genegen om jullie altijd te dienen. Want hetgeen 
geschied is, kan niet herroepen worden, zij het jullie lief of leed. 
Zo niet, weet dan, dat ik Sophronia, mijn vrouw, waar ik ook 
maar met geluk thuiskom, zowaar God leeft, met geweld zal 
halen en jullie door de vijandschap die ik met jullie zal 


72 


6 


bedrijven, zal tonen hoe groot de toorn van de Romeinen is. 
Toen Titus een lange en fraaie redevoering had gehouden, stond 
hij vertoornd op, greep Sisippus bij de hand en is er vandoor 
gegaan. Degenen echter die binnen waren, door de toespraak 
van Titus en met name door de laatste woorden bewogen, 
hadden met elkander overlegd dat het veel beter was om Titus 
als zwager op te nemen. Derhalve zijn zij gezamenlijk naar 
buiten gegaan en hebben hem beduid, dat zij wel tevreden 
waren dat hij Sophronia tot vrouw had en ook Sisippus niet 
minder tot hun beste vriend rekenden. Aangezien zij thans 
vrolijk en goedgeluimd waren, zijn zij wederom naar huis 
gegaan en hebben Sophronia wederom naar Titus gestuurd, die 
dan als een eerbare vrouw (van de nood een deugd makend, 
zoals men zegt) van meet af aan alle liefde die zij voorheen 
voor Sisippus gehad had, van wie zij meende hij haar gemaal 
was, op Titus richtte en met hem naar Rome is getrokken, 
alwaar zij dan door de verwanten en goede vrienden van Titus 
met grote achting zeer eervol ontvangen is geworden. Sisippus 
echter, dus aldus in Athene bleef, werd vrijwel door iedereen 
versmaad en veracht, die ook in korte tijd door allerlei 
burgerlijke tweedracht waardoor hij al zijn have en goed 
verloor, naderhand uit Athene in ellende verdreven werd. Toen 
hij nu met zulk een grote armoede met gejammer en nood alom 
omgeven was, is hij naar Rome getrokken om de goedheid van 
Titus te ervaren. Toen hij echter ervaren had dat Titus nog bij 
leven en ook in grote eer bij alle Romeinen werd gehouden, was 
hij naar zijn huis gegaan en had zich aldaar voor de deur 
opgesteld, wachtende totdat Titus naar huis zou komen. 

Toen Titus van de markt kwam, ging hij de deur binnen, doch 
Sisippus durfde hem niet aan te spreken vanwege zijn 
armzaligheid, doch hij deed moeite dat Titus hem zag, of deze 
hem wellicht herkende. Titus echter, die niet op Sisippus lette 
vanwege diens slechte wandel en gescheurde kleren, ging naar 
binnen en herkende hem in het geheel niet. Toen Sisippus dit 
zag, was hij de grote weldaad indachtig die hij indertijd aan 
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Titus bewezen had, en meende dat hij hem wel herkende doch 
vanwege zijn armoede versmaadde, zodat hij uit toorn en 
erbarmen met zichzelf in groot misnoegen wegging. Toen het 
nacht werd, was hij zeer hongerig geweest, doch omdat hij geen 
geld had, begon hij naar de dood te verlangen en is hij bij een 
woest, overwoekerd gedeelte van de stad Rome gekomen, waar 
hij toen in een donker hol is gekropen om aldaar ’s nachts te 
rusten. En aldus op de grond liggend, door treuren en wenen 
zwak geworden, is hij uiteindelijk in slaap gevallen. Toen het 
nu rond middernacht was, zijn toevallig twee dieven met hun 
gestolen goed ook op diezelfde plek gekomen. Aangezien zij 
het over de kwestie oneens werden, sloeg de ene, die sterker 
was, de andere dood. Toen Sisippus dit bemerkte, meende hij 
dat hij een zeer passende reden voor de dood had gevonden, en 
dat het thans niet nodig was dat hij zichzelf ombracht, en hij 
bleef aldaar totdat men de doodslag bemerkte. Toen de 
stadsknechten en gerechtsdienaren daarnaartoe kwamen, bon- 
den zij Sisippus als een moordenaar vast en voerden hem 
grimmig weg. Toen hij echter onder folter over alles 
ondervraagd werd, bekende hij ogenblikkelijk dat hij de 
doodslag begaan had. Derhalve heeft de voogd°!, die Varro 
heette, bevolen hem op te hangen (zoals het gebruik der 
Romeinen is). Te zelfder ure kwam Titus toevallig bij de 
rechterstoel en toen hij het aangezicht van de veroordeelde 
mens nader bekeek, dunkte het hem dat hij hem moest kennen. 
Derhalve kwam hij naderbij en kon zich niet genoegzaam 
verwonderen over het grote en jammerlijke verval van zijn 
beste vriend. Terwijl hij thans hevig verlangde om de benarde 
Sisippus te hulp te komen en toch geen raad kon bedenken wat 
hem te doen stond, trad hij het dichtste naar de rechterstoel en 
riep luid: “Marcus Varro, laat de ongelukzalige mens terug- 
roepen die gij tot de dood veroordeeld hebt, want hij is 
onschuldig en niet deelachtig aan deze doodslag. Ik heb God 
genoeg vertoornd, omdat ik de mens die uw dienaren gevonden 
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hebben, vermoord heb. En het is niet redelijk dat ik God verder 
vertoorn doordat ik een onschuldige daarom liet doden.” Varro 
had zich zeer hevig verwonderd en was niet minder bekommerd 
door de toespraak van Titus, die van woord tot woord door de 
notaris waren opgeschreven. Doch omdat hij ambtshalve niet 
mocht handelen tegen hetgeen de wetten gebieden, liet hij 
Sisippus, die reeds als een gestorven mens beschouwd was, 
terugbrengen. En in tegenwoordigheid van Titus zei hij tegen 
hem: “Waarom zijt gij zo dwaas geweest, dat ge bekend hebt 
wat ge niet gedaan hebt? Want kijk, daar is Titus en hij bekent 
zelf ongedwongen dat hij, en niet gij, de doodslag heeft 
begaan.” Toen Sisippus feitelijk Titus ontwaarde, merkte hij 
goed dat dit door Titus vanwege hem geschiedde, aangezien 
deze nog de oude goede daad indachtig was. Derhalve sprak hij, 
wenende uit ware liefde: “Marcus Varro, ik heb de mens 
doorgeslagen, en de godsvrucht van Titus is thans te langzaam.” 
Daarentegen sprak Titus: “Heer voogd, gij ziet dat deze mens 
vreemd is en zonder een wapen bij het dode lichaam gevonden, 
waaruit gij gemakkelijk kunt afleiden dat hij vanwege ander 
lijden en kommer begeert te sterven. Laat hem daarom met rust 
en straf mij, die gezondigd heeft” De voogd verwonderde zich 
niet weinig over de standvastigheid der beiden, en zijn eigen 
hart zei hem thans dat geen van beiden schuldig was. En toen 
hij overdacht hoe hij hen beiden zou laten gaan, zie, daar kwam 
een jongeling naderbij, genaamd Publius, met een zeer verdacht 
leven en bij alle Romeinen vanwege zijn diefstal zeer goed 
bekend. Aangezien deze zonder twijfel zeer goed wist dat geen 
van beiden schuldig was, had het hem dermate erbarmd, dat hij 
zelf naar de rechter ging en aldus tot hem zei: “Mijn misdaad, 
ja, mijn geweten heer rechter, dwingt mij deze dwaling te 
beslissen. Derhalve moet gij weten, dat van dezen geen schuldig 
aan de ondeugd is, want ik ben voorwaar degene die zulk een 
euvel begaan heeft. Laat daarom deze twee gaan en straf mij 
naar mijn verdienste en naar het recht uitwijst. Deze kwestie 
kwam echter ook voor de vorst Octavius, die hen alle drie voor 
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zich had ontboden. En toen hij alle omstandigheden had leren 
kennen, heeft hij de twee, aangezien zij onschuldig waren, 
gaarne verschoond. Doch de derde, die schuldig was, heeft hij 
omwille van Titus en Sisippus ook het leven geschonken. Toen 
Titus Sisippus voor zijn lafhartigheid en wantrouwen half 
zachtmoedig bestraft had, ontving hij hem met grote vreugde en 
voerde hem met zich mede naar huis. Sophronia, innig 
wenende, nam Sisippus als een broeder vriendelijk op en hield 
hem in alle eer, met kleding en alle dingen die bij zijn deugd 
hoorden. Ook Titus deelde met hem al zijn have en goed, huis 
en hof en al hetgeen in zijn macht was, en gaf hem zijn zuster 
Fulvia, die nog een maagdje was, tot vrouw. Na dit alles sprak 
Sophronia aldus met Sisippus: “Het staat thans in jouw macht, 
beste Sisippus, of je bij ons wilt blijven of wederom naar 
Athene wilt trekken met hetgeen wij jou geschonken hebben.” 
Sisippus vergeleek zijn verdrijving uit zijn vaderland met thans 
ook de goedwilligheid van Titus, en nam zich voor om in Rome 
te blijven, alwaar hij dan met zijn gemalin Fulvia, en Titus met 
Sophronia, vreedzaam, eerbaar en vroom en in alle eenheid in 
één huis gelukzalig geleefd heeft. 
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Over Cymon. De liefde van Cymon, de dwaas, die vanwege de 
liefde de allerverstandigste en voornaamste man is geworden. 


Cyprus is een eiland en lang geleden een zetel van negen 
koninkrijken geweest, met kostelijke steden goed bebouwd, een 
zeer vruchtbare bodem als men nauwelijks onder andere 
eilanden kan vinden. Aldaar (zoals de Cyprische geschiedenis 
zegt) was er lang geleden een man genaamd Aristippus. Zonder 
twijfel de rijkste en voornaamste van dat volk. En hij had ook 
gemakkelijk de gelukzaligste kunnen worden genoemd, ware 
het niet dat het geluk hem in een aangelegenheid verlaten had. 
Want onder vele zonen had hij er eentje gehad, die qua lengte, 
spraak en schoonheid van het ganse lichaam de anderen allen 
met elkander verre overtrof. Doch hij was onzinnig en niet 
verstandig. Zijn ouders hadden hem Galesus genoemd, doch 
terwijl hij noch door de leer van de schoolmeester, noch door de 
tucht of straf van zijn vader een goede kunst en welgesierde 
zeden kon leren, had hij ook een grove en hese spraak. En meer 
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met dierlijke dan met menselijke zeden begiftigd, is hij 
spottenderwijze door iedereen Symon genoemd, met welk 
woord in de Cyprische taal een dwaas of onverstandige beduid 
werd. Toen nu de vader hevig bekommerd was vanwege de 
onzinnigheid van zijn zoon, stuurde hij Cymon, opdat hij niet 
dagelijks met aanwezige pijn beladen werd, ver de stad uit naar 
zijn hof, om aldaar een maaier te zijn en met de boeren de akker 
te bebouwen, hetgeen Cymon als een onstedelijke mens die 
meer liefde voor de boerse dan voor de burgerlijke zeden had, 
gans gaarne deed. Terwijl hij aldus geconcentreerd was op het 
maatwerk en veel moeite en vlijt op de goederen aanwendde, 
was het op een dag toevallig geschied, dat hij na de middag 
alleen met zijn knecht Scipio rond zijn vaders akker wandelend, 
in een klein woud dat niettemin buitengewoon prachtig was 
naar de aard van dat land, is gegaan. Daar het nu mei was en 
een zeer vreugderijke tijd, is Cymon er aldus ontspannen in 
gaan wandelen, en naar aanleiding van het geluk bij een kleine 
weideplek gekomen die met lange bomen omzoomd was. 
Daarin ontsprong een heldere, prachtige en koele bron, waarbij 
hij op het groene gras een volmaakte en buitengewoon mooie 
jonkvrouwe zag slapen, die aldaar met een zacht en doorzichtig 
gewaad bekleed was, alzo, dat vrijwel niets wits aan haar 
lichaam verborgen was. Bij haar waren nog twee dienst- 
maagden en een knecht, die ook sliepen. Toen Cymon deze 
jonkvrouwe gezien had, heeft hij niet anders dan alsof hij nog 
nimmer een vrouw had gezien, verstomd gestaan, bleef hij als 
aan zijn plek genageld en heeft aldus stilzwijgend en zeer 
ernstig en vlijtig slechts het aangezicht van de vrouw 
beschouwd en de wonderbaarlijke proporties en ordening vlijtig 
afgemeten. Daarna is in het ongeordende en grove hart (dat 
voordien door ontelbare onderrichtingen niet tot enigerlei 
burgerlijke welopgevoedheid bewogen was geworden) een 
nieuwe beschouwing opgekomen, zodat hij bij zichzelf 
overwoog, dat er thans toch niets op aarde was dat deze 
jonkvrouwelijke schoonheid kon overtreffen. Daarna begon hij 
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de fraaiste ledematen met name achtereenvolgens te bekijken en 
te loven. Ten eerste haar gele haar en lieflijke aangezicht, 
daarna haar hals, die blanker was dan pas gevallen sneeuw, de 
ronde borsten, haar rode mond en ganse adellijke lichaam, et 
cetera. Aldus was van meet af aan uit een grove boer een 
aardige beschouwer geworden en een beoordelaar van de 
vrouwelijke schone gestalte. Ook begeerde hij hevig haar ogen 
te zien, die zij vanwege de slaap verborgen had, En daarom had 
Cymon zeer het meisje willen wekken, doch aangezien zij de 
schoonste en aardigste onder alle vrouwen was die hij ooit 
gezien had, vreesde hij dat zij wellicht een van de godinnen was 
(zoals de heidenen altijd de voortreffelijkste lieden voor goden 
hebben gehouden). Derhalve onthield hij zich, wachtte totdat zij 
zelf ontwaakte, en hoewel de tijd hem lang genoeg was, kon hij 
toch niet weggaan. Terwijl hij haar nu aldus bekeek, ontwaakte 
het meisje, Iphigenia genaamd. Toen zij echter haar hoofd had 
opgeheven en Cymon aldus voor haar zag staan, had zij zich 
hevig daarover verwonderd en aldus tot hem gesproken: “Wat 
zoek jij, Cymon, thans in dit woud?” Cymon was namelijk bij 
alle Cyprioten zeer goed bekend, ten dele vanwege zijn dwaze 
simpelheid, ten dele vanwege zijn geslacht en vaderlijke 
rijkdom. En hij gaf geen antwoord op de rede van Iphigenia, 
doch had zijn ogen steeds naar de haren opgeslagen, menende 
dat er een overstelpende zoetheid uit hun weerschijn vloeide, 
waarover zijn hart zich met onzegbare wellust verheugde. Toen 
de jonkvrouwe dit merkte, vreesde zij dat zulk een onbe- 
weeglijk en voortdurend aankijken de baardeloze en grove mens 
bewoog om iets aan te vangen dat smadelijk voor haar was. 
Derhalve wekte zij haar dienstmaagden en stond ijlings op, 
sprekende: “God behoede je, Cymon”’ en daarmede ging zij 
weg. Daarop antwoordde Cymon: “Jonkvrouwe, ik wil u van 
harte gaarne begeleiding bieden.” Hoewel Iphigenia zijn geleide 
niet begeerde, kon zij toch de mens niet van haar afschudden, 
totdat zij bij haar vaders huis kwamen. Naderhand had Cymon 
zich wederom naar zijn vaders huis begeven en nadrukkelijk 
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gezegd, dat hij niet langer boerenwerk wilde verrichten en 
begon het stedelijke leven hem boven het boerse te bevallen. 
Dat verdroot de vader en zijn vrienden zeer, doch zij wilden 
wachten tot zij de oorzaak begrepen van een dergelijke 
onbetrouwbare verandering in de mens. Aangezien de pijl der 
liefde het hart van Cymon, waarin voordien nimmer een lering 
kon aankomen, doordrongen had, doordat hij met liefde voor 
Iphigenia bezeten was en hij van stond af aan zijn onaan- 
trekkelijke zeden veranderd had, hadden zijn vader en ook al 
zijn vrienden zich daarover niet weinig verwonderd. Ten eerste 
verlangde hij van zijn vader, dat hij hem net zo kostelijk 
kleedde als zijn andere broeders. Toen hij dat gemakkelijk 
verkregen had, was hij begonnen om gemeenschappelijk om te 
gaan met de adellijke en geleerde lieden en ook met andere 
burgerzonen. Ook onderzocht hij alle dingen vlijtig die voor 
minnaars pasten. Deze zelfde Cymon had, niet zonder grote 
verwondering van alle mensen, in korte tijd niet alleen schrijven 
en lezen geleerd, doch was ook onder de geleerden de 
geleerdste geworden. Van al zulke dingen is alleen de liefde 
voor Iphigenia een oorzaak geweest, vanwege welke liefde hij 
niet alleen het stamelen van zijn tong verbeterd had en uit een 
harde en rauwe stem een zoete en lieflijke gemaakt, doch ook 
de bekwaamste geworden in de kunst van het zingen. Ja, deze is 
ook in oorlogshandelingen te paard en te voet, te water en te 
land, de allerervarenste geworden. Kortom, hij is in vier jaren 
zover gekomen, dat hij als welvoeglijker, hoffelijker, bekwa- 
mer, geleerder dan alle andere Cyprische jongelingen 
beschouwd werd. Wat moeten wij dan thans over de liefde 
zeggen? Hoe moeten wij die genoegzaam loven? Want 
voorwaar, het gesternte der geboorte had in de ziel van Cymon 
gans adellijke en eerzame deugden ingegoten, die het mis- 
gunstige geluk met zeer harde banden in het hart had 
opgesloten, zodat ze zich op geen enkele wijze konden oefenen 
en betonen. Slechts de liefde, machtiger dan het geluk zelf, had 
dergelijke knopen en strikken afgenomen, welke liefde zeer 
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dikwijls een traag en lui iemand dapper maakt, en een 
onbekwaam gemoed verstandig. En naar men gelooft, verwekt 
Cupido dikwijls uit onachtbare oorden zeer adellijke lieden en 
brengt hen met hun schijn tot de hoogste eer. Hoewel Cymon in 
liefde voor Iphigenia ontbrandend, overmoedig was, zag zijn 
vader het door de vingers, toen hij wel onderkende dat zijn 
zoon, vanwege de liefde, van een slechte en boerse mens gans 
adellijk en stads was geworden. Toen Cymon echter, wiens 
ware naam Galesus was, bedacht hoe Iphigenia hem “Cymon” 
als met een smadelijke naam genoemd had, nam hij zich voor, 
zulk een smaad uit te roeien. En aangezien hij verlangde om 
zijn verhitte begeerte te matigen, vroeg hij aan Cypseus, de 
vader van Iphigenia, of deze hem zijn dochter zou geven. 
Cypseus echter zei, dat hij haar reeds verloofd had met 
Pasmundus, een edelste jongeling onder die van Rhodos”. En 
hij wilde ook zijn trouw niet breken. Toen de tijd van de 
bruiloft kwam en de bruidegom de bruid liet komen, sprak 
Cymon aldus tot zichzelf: Thans is de tijd voorhanden dat ik jou 
betoon, van harte geliefde Iphigenia, hoe hevig ik jou begeer en 
hoe sterk ik met liefde voor jou omhuld ben. Jij heb mij van een 
dier tot een mens gemaakt. Zo mij thans God de genade verleen 
dat ik jou tot vrouw mag hebben en ik mag uitgaan van de 
aardige, lieflijke, ja, allervreugenrijkste omgang met jou, zou ik 
mij redelijkerwijze tot de allergelukkigsten rekenen en ook niets 
hogers begeren op de wereld, en voorwaar zal ik sterven, of jij 
moet mij ten deel vallen. Toen hij dit aldus in gedachten 
beraadslaagd had, riep hij enkelen van zijn vrienden van edel 
geslacht bijeen, beduidde hun deze opzet en vertelde hun wat 
hij in de zin had om te doen. Spoedig rustte hij een schip uit en 
regelde alle dingen voor de strijd. Daarna ging hij scheep en 
spande de zeilen op, wachtende op zee op de scheepvaart 
waarin de bruid Iphigenia naar haar gemaal op het eiland 
Rhodos gevoerd zou worden. Toen nu de vader van de bruid de 
gezanten van de bruidegom eervol ontvangen en vriendelijk 


© Er is geen naam voor een bewoner van Rhodos bekend. 
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geherbergd had, is Iphigenia scheep gegaan en heeft haar steven 
naar Rhodos gewend. Cymon echter, die er de afgelopen dag op 
gewacht had, viel het schip van Iphigenia aan en schreeuwde 
gruwelijk naar degenen die de bruid begeleidden: “Houd stil, gij 
mannen, en trek de zeilen tezamen, of gij moet allen in 
schipbreuk ondergaan” De tegenstanders van Cymon hadden 
reeds de wapenen getrokken en zich voor de scheepsstrijd 
toegerust. Toen Cymon dat ervaren had, wierp hij de enterhaak 
over en trok de schepen bijeen. Spoedig, net als een briesende 
leeuw niet wachtende op de hulp van zijn metgezellen, sprong 
hij alleen in het schip van Rhodos. En door bekrachtiging der 
liefde liep hij met ontbloot zwaard midden onder de vijanden. 
Toen hij nu hier de ene, daar een andere had verwond, raakten 
degenen van Rhodos ontmoedigd aangezien zij noch konden 
vluchten, noch weerstand konden bieden. Zij gaven zich aan 
Cymon over, die hen aldus aansprak: “Gij mannen van Rhodos, 
niet de begeerte om te roven, noch wellicht haat, heeft mij 
bewogen om u aldus midden op het water zonder waarschuwing 
aan te vallen. Doch hetgeen mij daartoe dwingt, hetwelk ik het 
hoogste acht dat ik begeer te hebben, kan mij door jullie gans 
gemakkelijk gegeven worden, namelijk Iphigenia, voor dewelke 
mij niets liever, noch aangenamer is. Om haar heb ik haar 
ouders verzocht, doch haar niet kunnen verwerven. Zo heeft mij 
thans de liefde gedwongen dat ik haar met geweld van u 
wegneem. Ik heb mij voorgenomen om in plaats van 
Pasmundus de man van Iphigenia te worden. Geef haar daarom 
aan mij en trek gij in godsnaam wederom naar uw vaderland.” 
Degenen van Rhodos, die meer gedwongen waren door geweld 
dan eigen wil, gaven aan Cymon de jonkvrouwe over met 
wenende ogen. Aangezien zij aldus hevig weende, sprak 
Cymon tot haar: “Krenk jezelf niet, jij edele jonkvrouwe; je 
hoeft niets voor je te vrezen. Ik ben Cymon, die jou zo lang en 
veel bemind heeft, en derhalve vanwege mijn liefde meer 
waardig ben om jou te hebben, dan Pasmundus vanwege jouw 
vaders macht.” Na zulk een rede keerde hij zich tot zijn 
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metgezellen en liet degenen van Rhodos onbeschadigd van hem 
weggaan. Cymon, die zich na zulk een nagejaagd wildbraad 
gelukzaliger dan alle andere mensen achtte, beraadslaagde met 
zijn metgezellen dat het voor hen niet gemakkelijk zou zijn om 
thans wederom naar Cyprus te varen, reden waarom zij zich met 
algemene raad voornamen om naar het eiland Kreta te reizen, 
waar zij allen, en voornamelijk Cymon, veilig meenden te zijn, 
aangezien zij aldaar vele vrienden en verwanten hadden. Doch 
het geluk dat aan Cymon Iphigenia had geschonken, deed - als 
een onbestendig iets - zeer spoedig de vreugde in jammerlijke 
treurigheid verkeren. Want er waren nauwelijks vier uren na het 
afscheid van degenen van Rhodos verstreken, of de nacht kwam 
waarop Cymon dorstig gewacht had, waarvan hij meende dat 
die voor hem de allerliefste boven andere nachten was. Zie toe, 
daar stak een verschrikkelijk onweer op. De hemel werd zwart 
van de wolken, en de zee werd door de winden heen-en-weer 
bewogen. Niemand kon genoegzaam onderkennen hoe alles 
gedaan moesten worden. Wie kon thans met passende woorden 
uitspreken hoezeer Cymon toen gekrenkt is geworden? Hij 
dacht, dat God hem ertoe had uitgekozen om haar in liefde te 
laten, opdat hij des te jammerlijk omkwam, hetgeen hij 
voordien zonder Iphigenia niet zeer zou hebben afgeslagen. 
Ook zijn metgezellen waren treurig en wenend geweest. Doch 
Iphigenia was meer bekommerd en weende heviger dan alle 
anderen en vervloekte de dolle koenheid en onzinnige liefde 
van Cymon, alsof de storm nergens anders vandaan kwam dan 
uit de onwil der goden, die niet wilden dat Cymon de treurige 
roof met vreugde zou aanwenden, doch dat zij alzo jammerlijk 
met elkander omkwamen. Terwijl de scheepslieden ondertussen 
niet wisten waar zij naartoe moesten keren en de wind hoe 
langer hoe groter werd, kwam het schip bij het eiland Rhodos, 
dat zij door het onweer niet konden herkennen. Derhalve 
beijverden zij zich naar hun vermogen dat zij slechts op het land 
kwamen, hoe het ook zij. Terwijl zij echter aldus van plan 
waren aan het onweer en de dood te ontkomen, kwamen zij 
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toevallig naar de wil van God op de plek waar degenen van 
Rhodos (die zij de vorige dag hadden achtergelaten) met hun 
schip ook te land waren gevaren. Zij wisten ook niet eerder dat 
zij bij Rhodos waren gekomen tot de dag aanbrak en zij het 
voorgemelde schip nog niet een armlengte aan schootswijdte 
van zich vandaan zagen staan. Derhalve begon Cymon meer 
dan gezegd kan worden, angstig te vrezen, dat hem dat (hetgeen 
dan spoedig geschiedde) zou opbreken, en gaf bevel om 
onmiddellijk met alle moeite en arbeid het schip daarvandaan te 
varen, God mocht weten waar zij dan terecht zouden komen. 
Want hij bedacht wel, dat het dan minder zorgelijk zou zijn dan 
net op die plek. Ook de roerknechten en de metgezellen van 
Cymon hadden zich hevig beijverd en geen arbeid gespaard, 
doch het heeft niet mogen helpen vanwege de tegenwerkende 
wind, die hen met geweld wederom naar de stad had geworpen, 
alwaar zij dan spoedig door de scheepslieden van Rhodos 
herkend zijn geworden. Spoedig liep er eentje ijlings naar het 
dichtstbijzijnde dorp, alwaar zich de schare van dezelfde 
jongeling van Rhodos die de bruid gehaald zou hebben, 
verzameld had, en vertelde hun hoe Cymon met Iphigenia juist 
in deze onstuimigheid (net als zij) naar de stad waren geslagen. 
Daarop hebben de jongelingen van Rhodos zich spoedig met 
vreugde opgemaakt, en vele boeren met hen medegenomen. 
Toen zij nu bij de zee waren gekomen, hebben zij Cymon, die 
zich net tot de vlucht toerustte met Iphigenia, gegrepen en aldus 
gevangen naar dat dorp gevoerd. Kort daarna kwam daar ook 
Lisimachus naartoe, die in dat jaar de opperste regent van 
Rhodos was, door vele krijgslieden en trawanten begeleid. Deze 
liet Cymon met zijn metgezellen gevangen zetten, zoals 
Pasmundus, de bruidegom, na het vernemen van de kwestie met 
de raad van Rhodos geregeld had. Aldus heeft de ongelukzalige 
liefhebber Iphigenia, die hij een klein poosje daarvoor teweeg 
had gebracht, spoedig wederom verloren, bij wie hij niets 
lieflijkers dan een weinig kussen had geprobeerd. Doch de 
opperste matrones en voornaamste vrouwen ontvingen Iphi- 
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genia zeer fraai en vriendelijk, verkwikten haar wederom met 
warmte en troostten haar, want zij was ten dele vanwege haar 
gevangenschap, ten dele vanwege het onweer zwak geworden. 
En aldus is zij bij hen gebleven tot aan de bestemde dag van de 
bruiloft. Cymon en zijn metgezellen is vergund geworden dat 
zij hun leven in de kerker doorbrachten, omdat hij ook de 
jongelingen van Rhodos met gevaar“ voor hun leven had laten 
wegtrekken. Pasmundus echter was er heftig gebrand op, dat 
men hen in de gevangenis ombracht, doch zij zijn levenslang 
daarin veroordeeld en aldus gans van alle hoop beroofd 
geworden. Terwijl ondertussen Pasmundus alle huwelijkse 
pracht naar zijn vermogen doorvoerde, bedacht het geluk, alsof 
het berouw had gekregen, om Cymon wederom een behulpzame 
bijstand te verlenen. Pasmundus had een jongere broeder, 
Hormisdas genaamd, die zich na lang beraadslagen had 
voorgenomen een meisje tot vrouw te nemen, genaamd 
Cassandra. Deze (qua gedaante een schone maagd) werd door 
Lysimachus, de opperste regent, bovenmate zeer bemind.®* 
Terwijl dan Pasmundus van plan was om zijn huwelijksfeest 
met grote uitrusting te volvoeren, dunkte het hem goed, zijn 
broeder over te halen om ook op dezelfde dag ter kerke te gaan, 
opdat zij zich de tweevoudige kosten voor de bruiloft konden 
besparen. Derhalve regelden zij de kwestie met de ouders van 
de jonkvrouwen dat het aldus volbracht zou worden. Dit plan 
beviel Lysimachus zeer slecht, omdat hij thans van alle hoop 
beroofd was, want hij had het gewis in de zin dat Cassandra 
hem zou nemen, wanneer zij Hormisdas® niet zou nemen. Doch 
hij onderdrukte zijn pijn (hetgeen een wijs man past) en bedacht 
heimelijk bij zichzelf, hoe hij dit huwelijk kon verstoren. En 
omdat hij geen manier vond, nam hij zich voor om het meisje 
met geweld te ontvoeren, hetgeen hem ongetwijfeld gemak- 
kelijk te doen dunkte, aangezien hij aldaar de opperste heer was. 


63 “früstung” Vertaling onzeker. 
64 Verderop wordt het omgekeerde beweerd, dat zij hem beminde. 
65 Verderop “Hornusdas” genoemd. 
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Daarentegen had hem van zulk een voornemen de waardigheid 
van het ambt afgehouden, want hoe hoger degene is die kwaad 
doet, des te groter de schande geacht wordt. Doch ten slotte, na 
veel overleg, heeft eerbaarheid moeten wijken voor de liefde, 
want Lysimachus dacht het meisje ook met gevaar van zijn 
leven te nemen. En terwijl hij overwoog hoe en met welke 
helpers hij zulk een aangelegenheid teweegbracht, moest hij 
toevallig aan Cymon denken die met zijn metgezellen in 
algemene gevangenschap gehouden werd. Toen hij nu alles 
vlijtig had afgemeten, onderkende hij dat voor hem voor deze 
aangelegenheid niemand geschikter, noch getrouwer zou zijn 
dan Cymon. Derhalve liet hij hem in de volgende nacht alleen 
naar zijn huis komen en sprak aldus met hem: “Op dezelfde 
wijze, beste Cymon, als de goden voor de mensen genegen zijn 
goed te doen, alzo willen zij ook de deugden der mensen scherp 
ervaren en beschermen. En degenen die zij in het lijden van 
tegenslagen dapper en manhaftig bevinden, dezen (als dappere 
lieden) begiftigen zij ook met grotere goede daden. Alzo hebben 
zij Jouw deugd ook zekerder willen beschermen, dan je door 
jezelf had kunnen betonen wanneer je thuis in alle rijkdommen 
was gebleven. En zij hebben ook willen ervaren, of je thans nog 
net zo gezind bent als toen jou Iphigenia ten deel was. Ben je 
nog van dezelfde gezindheid, dan is jou niets lieflijkers en 
gewenster bij de hand geweest dan je thans kan overkomen. 
Wat datgene is waardoor je je vorige kracht en gemoed 
wederom ontvangt, zal ik kort aanduiden. Pasmundus die, blij 
met jouw ongeluk, vlijtig getracht heeft om jou om te brengen, 
ijlt thans om de bruiloft te hebben met Iphigenia, opdat hij de 
vreugde ontvangt die het geluk aanvankelijk jou betoond heeft, 
doch spoedig wederom heeft afgenomen. Wat dat jou echter 
voor pijn zal brengen, daar je in ware liefde ontbrand bent, 
erken ik wel. Juist op dezelfde dag heeft Hormisdas, de broeder 
van Pasmundus, de euvele moed om eenzelfde onbillijkheid mij 
toe te voegen, die Cassandra tot vrouw wil nemen, die mij 
bemint boven al het goede op aarde. Om dit ongeluk te 
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vermijden, moeten wij ons slechts van onze manhaftigheid 
bedienen en ons gewapender hand een weg banen; mij tot de 
eerste en jou tot de tweede roof van het meisje. Zo je mij thans 
in een dergelijke dappere daad wilt volgen, heb je de vrijheid in 
je hand, alsook Iphigenia, en voor jou moet er niets liever en 
begeerlijker zijn dan deze twee dingen.” Deze woorden van 
Lysimachus hebben zonder twijfel het hart van Cymon hogelijk 
verheugd en verkwikt, die meteen zonder veel beraadslaging 
aldus geantwoord heeft: “Lysimachus, ge zult niemand vinden 
die dapperder en getrouwer is om voor u deze daad te vol- 
brengen, dan ik. Want bij hetgeen gij zegt, zal er slechts geluk 
zijn. Vertel mij daarom wat mij te doen staat. Ik zal u als een 
leider onversaagd navolgen, manhaftig en dapper.” Daarop 
sprak Lysimachus: “Overmorgen zal men de twee bruiden naar 
het huis van hun gemalen voeren. Dan zullen wij, wanneer de 
nacht naderbij komt, met al onze metgezellen gewapend het 
huis binnenvallen en hen met geweld uit het avondmaal 
weghalen en naar het schip voeren dat ik daartoe heb laten 
maken; niemand verschonende die ons daarvan wil afhouden.” 
Dit plan beviel Cymon goed, die zich tegen de kwestie in het 
geheel niet teweerstelde®, en het aldus tot de vastgestelde dag 
in de kerker volhield. Toen nu de dag van het bruiloftsfeest 
naderbij kwam en alles in de huizen van de beide broeders met 
grote pracht was toegerust, had de landvoogd Lysimachus 
ondertussen alles voor zijn voornemen toebereid en Cymon met 
zijn metgezellen, alsook zijn knechten, met verborgen zwaarden 
onder de kleding in drie delen opgedeeld. Want sommigen 
werden naar de stad gestuurd, opdat niemand hen mocht 
hinderen wanneer zij scheep wilden gaan. Een deel werd op het 
voorplein van het huis van de bruidegom opgesteld, opdat de 
uitgang door niemand zou worden afgesloten. Met de anderen is 
hij met Cymon het bruiloftshuis binnengegaan op de afge- 
sproken tijd en hebben zij hen bij het avondmaal overvallen, 
alwaar de twee bruiden met alle andere voorname vrouwen ter 


66 “wölcher doch sich der sach gar nichts anname.” Vertaling onzeker. 
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tafel waren gegaan. En nadat zij de tafel snel hadden 
omgekeerd, greep elk de zijne en bevalen zij de dienaren om 
hen spoedig naar het schip te voeren. De bruiden echter en de 
andere matrones hadden met hun geschreeuw en gehuil het 
ganse huis gevuld. Nadat Cymon en Lysimachus hun weg met 
getrokken zwaarden gebaand hadden en ook niemand hen 
durfde te weerstaan, sprongen zij ijlings de stegen uit. Daar 
confronteerde Pasmundus, de bruidegom, hen. Hij had vanwege 
dit onvoorziene oproer tot toorn bewogen een hand vol speren 
gegrepen had en zich teweergesteld. Cymon gaf hem een slag 
tegen het hoofd, zodat hij dood ter aarde viel. Toen Hormisdas 
zag dat zijn broeder aldus in gevaar verkeerde, wilde hij hem te 
hulp komen, en ook hij werd door Cymon doodgeslagen. Net zo 
zijn vele anderen die zich tegen hen wilden keren, omgebracht 
en doodgeslagen. Derhalve hebben zij het huis van de 
bruidegom (dat met bloed en geschreeuw gevuld was) verlaten 
en zijn allen met elkander ongewond, zonder enige hindernis, 
bij de zee gekomen, alwaar zij zich dan met de geroofde 
jonkvrouwen hebben ingescheept. En ijlings en snel zijn zij van 
het land weggevaren, waarop zich reeds een onnoemelijke 
schare aan volk verzameld had, die de gevangen meisjes te hulp 
wilde komen. Doch het was tevergeefs. Lysimachus echter en 
Cymon met hun metgezellen hebben zich in de diepte van de 
zee begeven en zijn fris en gezond op het eiland Kreta 
aangekomen. Aldaar zijn ze door hun vrienden en verwanten 
vriendelijk met alle eer ontvangen geworden en hebben aldaar 
hun huwelijksfeest gehouden en zich en zich van hun roof de 
vreugde benut waarop zij lang en veel met groot verlangen 
gehoopt hadden. Bij degenen van Rhodos en Cyprus echter 
hebben zich vanwege deze kwestie menigerlei oproeren voor- 
gedaan. Doch uiteindelijk hebben hun vrienden zich erbij 
neergelegd, op beide zijden. En door hun verzoek om vergeving 
teweeggebracht, dat na een tijdelijke ellende en afwezigheid 
van het vaderland Cymon met zijn Iphigenia naar het eiland 
Cyprus, en Lysimachus met zijn Cassandra naar het eiland 
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Rhodos, eenieder naar zijn vaderland wederom teruggekomen 
is, alwaar zij dan vreedzaam, goed en eendrachtig met elkander 
geleefd hebben. 

Einde van de beste Cymon. 


Gedrukt te Augsburg door 
Hainrich Stayner, op de 14e 
dag van maart van het 
1541e jaar. 
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